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LO1 GIOI THIEU

Xin tran trong gi6i thiéu toi qui vi Ky yéu tom tat Hoi thao Qudc gia Nghién ciru va gidang day
ngoai ngit, ngon ngir & quoc té hoc tai Viét Nam nam 2020 do Truong Dai hoc Ngoai ngit - Pai
hoc Quéc gia Ha Noi (PHQGHN), Truong Dai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Hué va Truong Dai hoc
Ngoai ngit - Pai hoc Pa Nang dong t6 chirc.

Ban td chirc vui mung vi da nhan dugc sy quan tam, d@)ng hanh cua rat nhiéu nha khoa hoc,
giang vién, nghién ctru sinh, hoc vién cao hoc trong va ngoai truong. Ching to61 da nhan dugc hon
130 bao cdo c6 chit luong cua cac tac gia tir nhiéu co quan, trudng dai hoc, vién nghién ctru trén
ca nudc, bao gém Truong Pai hoc Ngoai ngir, Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van,
va Khoa Quéc té thudc DPHQGHN; Truong Pai hoc Ha Noi; Truong Pai hoc Su pham Ha Noi;
Trudng Pai hoc Thu d6 Ha Noi; Truong Pai hoc Ngoai ngit - Tin hoc TP. H6 Chi Minh; Trudong
bai hoc Supham TP. HO Chi Minh; Truong Pai hoc Ngan hang TP. Ho Chi Minh; Truong Dai hoc
Sai Gon; Truong Pai hoc Pa Lat; Truong Pai hoc Khoa hoc va Truong Pai hoc Ngoai nglr thudc
Pai hoc Hué; Truong Pai hoc Su pham K thuat Hung Yén; Truong Dai hoc Y Dugc Hai Phong;
Truong Pai hoc Su pham K§ thuat va Truong Pai hoc Ngoai ngir thuoc Pai hoc Pa Nang; Hoc
vién Canh sat Nhan dan; Truong Pai hoc Khanh Hoa, Truong Cao dang Su pham Trung wong Nha
Trang va nhiéu don vi khéc.

Cac bdo cao khoa hoc c6 ndi dung khé da dang va phong phu, tap trung vao cac linh vuc nhu
nghién ctru giang day ngoai ngit va tiéng Viét; nghién ctru tir vung, ngit phap, ngit nghia, ngit dung,
dién ngon; nghién ctru so sanh ddi chiéu cac ngon ngir; nghién ctru dich thuat; nghién ctru gido duc
ngdn ngit, xay dung chuong trinh, gido trinh mén hoc; nghién ctru vé kiém tra danh gia ngoai ngir;
nghién ctru tmg dung cong nghé thong tin vao day hoc ngoai ngir; nghién ctru vé ngdn ngi - van
hoa, lich st - van hoa, dan tdc, ton gido, dia chinh tri, kinh té trong khu vuc hoc va quéc té hoc...

Cac nghién curu c6 ddi tuong va pham vi cu thé, chu yéu tap trung vao mi€u ta, phan tich, xu
1y cac van dé 1y luan va thyc tién, tir d6 4p dung vao giang day ngdn ngit va cic ngoai ngit cu thé.
Chang han, tac gia Hoang Vian Van d nghién ctru vé dic diém chuyén tac ciia mot s6 bai hoc (van
ban) trong sach gido khoa khoa hoc bac trung hoc co s¢ & Viét Nam, qua d6 giai thich mot phan 1i
do tai sao ngdn ngit ctia sach gido khoa khoa hoc & truong phd thong thuong tao ra cam giac “xa
la” @6i voi nhiéu hoc sinh, va dua ra khuyén nghi nén str dung tir ngit theo cach c6 thé gitp hoc
sinh giai nén dugc thong tin c6 dong mot cach dé dang dé cac em khong cam thiy bi bo roi khi
hoc cac mén hoc. Tir goc d6 giao tiép lién vin hoa, tac gia Nguyén Hoa dd danh gia nhimg diém
manh va diém han ché cua ba duong hudng ma cac hoc gia thuong str dung 1a: dudng huéng khoa
hoc xa hoi, dudng hudng tuong giai va dudng hudng phé phan, nham tim mot cach tiép can két
hop nhimng thé manh ctia ba phuong thirc ndy va nhan manh vai trd ctia ngdn ngit trong giao tiép,
thé hién mdi quan hé bién chiing gitta van hda, ngdn ngilr va ngilr canh xa hoi. Trén co s& nhan xét
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vé hiéu qua cta viéc “Doi méi phuong phap giang day” trong dién ngon gido duc & nudc ta, tac
gia Lé Vian Canh da thao luan nguyén ly d6i méi phuong phép giang day can thiét phai xay dung
su gan két y tuong doi méi gido duc véi cac yéu to lich sir va vin hoa ban dija... Co thé thay, nhiéu
béo cao da co nhiing goc nhin méi, ap dung nhitng cach tiép can lién nganh méi, nhimg phuong
phap nghién ciru hién dai vao xir Iy ngudn ngi liéu, trén co s d6 dua ra cac két luan co gia tri cao.
Pay 1a hudng di thiét thyc, lién quan mat thiét va phu hop véi hudng phat trién khoa hoc ctia Nha
truong va xu hudng tiép can, hoi nhap khu vuc va thé giéi hién nay. Nhitng két qua nghién ctru
nay chic chin sé& truc tiép hodc gian tiép thiic day su phat trién trong cong tac day hoc ngoai ngir,
nghién ciru ngdn ngit va qudc té hoc & Viét Nam.

Hoi thao ndm nay duoc to chtic trong quing thoi gian rat dic biét, thoi gian ca nude va thé gisi
dang nd luc chung sirc phong chdng, dy lui dai dich Covid - 19. Do vy, thay cho hinh thirc tap
trung tai truong, hoi thao dugc t chure theo hinh thire truc myén dé tiép tuc duy tri dién dan khoa hoc
thudng nién nay nham két ndi giang vién, hoc vién, nghién ctru sinh, cdc nha nghién ctru trong va
ngoai trudng, gop phan nang cao ning luc chuyén mén, dap img nhu cau cta xa hoi hién nay.

Nhan dip nay, Ban td chirc xin tran trong cam on cac qui vi, cdc nha khoa hoc, céac théy co
gi4o, cac hoc vién va nghién ctru sinh da nhiét tinh viét bai va tham gia. Rat mong qui vi s& tiép
tuc quan tam, tham duy, hd tro chung to6i dé t6 chirc thanh cong cac hoat dong hoc thuat sau nay.

Kinh chac qui vi luén manh khoe, hanh phuc, git hai duoc nhiéu thanh cong trong cong tac
giang day, nghién ctru khoa hoc ciing nhu trong cudc song!

Tran trong!

BAN TO CHUC HQI THAO
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DU LICH NANG CAO TAI KHOA DUC ULIS

ThS. Vii Thi Thu An’

Tém tat: Tiéng Pirc Du lich la mét trong ba dinh hwéng dao tao cia nganh Ngon ngit Pirc — Truwong Pai
hoc ngoai ngit - Pai hoc Quoc gia Ha Noi (ULIS-VNU). So véi dinh huéng Tiéng Pirc Phién dich va
Tiéng Pure Kinh té, viéc giang day dinh huwéng ndy gap nhiéu kho khdan hon vé ddi ngii giang vién, trinh dé
chuyén mén ciia giang vién, dé cwong, hoc liéu ... Dua vao thuc té giang day qua cdc nam hoc, ciing nhu
phan héi ciia sinh vién va gop ¥ ciia cde chuyén gia trong linh viee Du lich, cdc gidng vién giang day dinh
hieomg Tiéng Pire du lich nhdn thdy nhiéu diém chwa hop Ii trong cdc hoc phan Tiéng Pirc du lich va Tiéng
Puke du lich ndng cao. Do d6, néi dung va hinh thirc t6 chitc gidng day & hai hoc phan nay déu dwoc thay
doi sau moi hoc ki. Nhitng kién thire can thiét, nhitng ki ndng can thiét cia huwéng dan vién, nhén vién sale
va diéu hanh va nhitng buéi trai nghiém thuc té dugc bé sung va scfp xé’p lai mét cach hop Ii hon ¢ hoc
phan Tiéng Pirc du lich va Tiéng Pire du lich ndng cao.

Tir khoa: Tiéng Pirc du lich, Tiéng Pirc du lich ndng cao

CHANGES IN TEACHING “GERMAN FOR TOURISM” AND “ADVANCED GERMAN
FOR TOURISM” AT FACULTY OF GERMAN LANGUAGE AND CULTURE-ULIS-VNU

Abstracts: German for Tourism is one of three career orientations of Faculty of German Language and
Culture (ULIS-VNU). In comparison with German for Translation and Interpreting and German for
Economic, the teaching in this orientation is more difficult in terms of teaching staff, teacher qualifications,
outline, learning and teaching materials... Based on teaching practice over the years, as well as student
feedbacks and expert advice in the field of Tourism, lecturers teaching in this orientation have found
many inadequacies in the modules German for Tourism and Advanced German for Tourism. Therefore,
the contents and form of teaching in these two modules are changed after each semester. The necessary
knowledge, necessary skills of tour guides, sales staff and executive staff, and practical experience sessions
are supplemented and streamlined in these modules.

Key words: German for tourism, advanced German for tourism

1

Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha N¢i, Email: vu.thu.an91@gmail.com

NHUNG DOI M1 TRONG TG CHUC DAY HOC PHAN TIENG DUC DU LICH VA TIENG DUC
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S0 SANH THANH P‘HﬁN KET QUA CUA CAU SO SANH CHU' “EL” TRONG TIfNG TRUNG
VA THANH PHAN TUGNG DUGNG CUA CAU SO SANH HON TRONG TIENG VIET

ThS. Lé Thi Hoang Anh'

Tom tit: Thanh phan két qud la thanh phan khong thé thiéu ciia cau tric cdu so sanh chiv “t. "trong tiéng Trung
Quéc. Bai viét phan tich dic diém ngit phdp cimg cdc yéu cau vé ngik nghia ciia thanh phan két qua trong cdu
s0 sanh chit “t.” trén binh dién cau triic — ngit nghia, dong thoi so sanh véi thanh phan twong dwong 6 cdu so
sdanh hon trong tiéng Viét, hy vong sé déng gép mét phan cho nhitng nghién ciru sau hon vé cdu so sanh tiéng
Trung Quéc ciing nhie nhitng nghién ciru vé so sanh doi chiéu giita hai ngon ngit Viét — Trung.

Tir khoa: so sanh, ., thanh phdn, két qua, tiéng Han, l‘iéﬁg Viet.

COMPARING THE RESULT COMPONENT OF THE “£L.” COMPARISON SENTENCE IN CHINESE
AND ITS COUNTERPART IN VIETNAMESE

Abstract: The “result component” is an indispensable element in the structure of sentences with
the comparative word “tt.”. The paper analyzes the grammatical characteristics and the semantic
requirements of the “result components” in sentences with “t.” in terms of structure — semantics, at the
same time compares to the equivalents in comparative sentences in the Vietnamese language. We hope
to contribute to further studies on Chinese comparative sentences as well as comparing Chinese and
Vietnamese languages.

Key words: comparision, t, result component, Chinese, Vienamese.

' Truong Dai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
Email: lehoanganh47@gmail.com
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TU TUGNG BA QUYEN CUA TRUNG QUOC: LICH SU' VA HIEN TAI'

TS. Nguyén Ngoc Anh?

Tém tdit: Bai viét trude tién tim hiéu sw hinh thanh va ham ¥ cia tén goi “Trung Quéc” dé lam ré sw hinh
thanh tw twong ba quyén ciia Trung Quoc. Tiép theo, bdi viét nghién cieu viéc hién thue héa t twéng ba
quyén cia Trung Quéc trong qud khir. Cudi ciing, trén co s¢ cac ndi dung trén, bai viét thao ludn vé sw
tréi ddy hién tai ciia Trung Quoc. Chiing téi cho rang “Trung Quéc” la sw thé hién ciia tw twong wu viét
va trung tam, tirc ba quyén, cia nguwoi Trung Quéc ¢é dai. T tuong ndy da théi thic ngwoi Trung Quoc
6 dai khéng ngirng ding vii hee thén tinh va chinh phuc cdc nwée lang giéng dé tré thanh b quyén tai
khu viee Dong-A. Tuy nhién cudi thé ki XIX, Trung Quéc mdt di dia vi ba quyén tai khu viee Pong-A. Sau
khi tré thanh nén kinh té 6n thir 2 thé gidi vao nam 2010, Trung Quoc khéng ngirng cé cdc dong thdi gia
tang quyén luc, tirc tréi day. Nhin ter goc do lich sir va dia-chinh tri hién dai, sw tréi day hién tai cia Trung
Qudc 1 sir tiép noi ciia qud khir va s€ cé muc tiéu tride tién la khoi phuc lai quyén lue tai khu viee Pong-A.

Tir khéa: Trung Quoc, bd quyéen, Pong-A, tw twong.
THE HEGEMONY THOUGHT OF CHINA: PAST AND PRESENT

Abstract: The article first discusses the formation and implication of the name “China” and then its
implications for behaviors, and finally the current rise of China. This article argues that “China” is an
expression of preeminent and central thought, ie hegemony, of the ancient Chinese. This thought motivated
the ancient Chinese to constantly annex and conquer neighbors by force to become hegemony in East-Asia.
However, at the end of the 19th century, China lost its hegemony status in East-Asia. After becoming the
second largest economy in the world in 2010, China has constantly made moves to increase its power, i.e
the rise. From historical and modern geo-political perspective, China's rise is a continuation of the past

and means a goal of restoring hegemony status in East-Asia.

Key words: China, hegemony, East-Asia, thought.

' Nghién ctru nay dugc tai trg boi Dai hoc Qudc gia Ha Noi trong Dé tai KH-CN ma sb QG.19.45.
2 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.
Email: ngocanh2us@gmail.com
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PBLL VA “M0 HINH TRONG CAY” TRONG HOC PHAN BAO CHi TRUC TUYEN DANH CHO
SINH VIEN NGANH NGON NGU' ANH — KHOA SU PHAM TIENG ANH, TRUGNG DAI HOC
NGOAI NGO - DAI HOC QUGC GIA HA NOI

ThS. Nguyén Tuan Anh'

Tém tit: Chwong trinh dao tgo cir nhan moi tai Truong Dai hoc Ngoai ngit - DPHOGHN da tao ra sy thay
doi trong tr duy xdy dung chiong trinh va hiedng tiép cdn phdt trién mén hoc méi theo hwéng ting cwong
tinh thwe hanh, nham dép vmg tot nhat nhu cau cia xa hdi. Bai viét nay tdp trung phan tich qud trinh xdy
dung va phat trién mén hoc Bdo chi triec tuyén theo hwéng PBLL (Hoc ngon ngit qua dw én) va vai tré ciia
PBLL trong viéc tao ra “Mé hinh trong cdy”, huwéng dén cdc cong doan hé tro ngueoi hoc tao ra san pham
cudi cung dé “thu hoach vu mua”.

Tw khoa: dao tao cir nhan, bao chi; da nganh; dy an; phat trién mon hoc

PBLL AND “FRUIT GROWING MODEL” IN ONLINE JOURNALISM COURSE
FOR ENGLISH-MAJORED STUDENTS AT FELTE, ULIS, VNU

Abstract: The new undergraduate curriculum at ULIS-VNU (Hanoi) has brought about changes in
approaches to program development and the design of new courses to meet the needs of the society through
a wider exposure to real experiences. This paper focuses on analysing the process of developing the Online
Journalism course on the project-based language learning (PBLL) approach and the role of PBLL in
creating the “Fruit Growing Model”, which aims to provide learners with necessary steps to complete the
final product as “harvesting the crop”.

Keywords: bachelor degree; journalism; multidisciplinary; project-based, course development

' Truong Dai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha N¢i, Email: tuan34anh2@gmail.com.
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NHUNG YEU T6 CAN THIET DE PHAT TRIEN G140 DUC HOA NHAP DAI HOC
CHO NGUO1 KHIEM THI TAI TRUONG DAI HOC NGOAI NGU - DAI HOC QUOC GIA HA NOI

ThS. Nguyén Tuan Anh'

Tém tit: Gido duc hoa nhdp dai hoc dang dan tré thanh mét huéng di phé bién trén thé gioi trong nhiéu
linh vie dao tao, va Truong PHNN-PHQGHN la mét trong s6 it cdc truong dai hoc chuyén ngir tai Viét
Nam ¢6 sinh vién khiém thi theo hoc chirong trinh dai hoc chinh quy. Nghién civu nay tdp trung phdn tich
cdc yéu 16 tham gia vao qud trinh tao ra mét “san pham ddc biét” va dé xudt mét mé hinh quy trinh dao
tao sinh vién khiém thi 6 bdc dai hoc. Két qua thu dwoc trong cong tac giang day va kiém tra danh gid bude
dau gitip khang dinh tinh kha thi ciia mé hinh néu cdc trieong dai hoc “thuwe sw nghiém tiic” va mong muén
mo cita co hoi danh cho sinh vién khiém thi.

Tir khod: ddo tao cit nhan, khiém thi, gido duc hoa nhép, phat trién chicong trinh.

ESSENTIALS FOR AN INCLUSIVE TERTIARY EDUCATION FOR VISUALLY-IMPAIRED STUDENTS
AT ULIS, VNU, HANOI

Abstract: Teritary inclusive education has become more and more popular in the world in different fields
of education and training, and ULIS is one of the few foreign-language-specialized universities in Vietnam
that have visually-impaired students persuing one of its undergraduate degrees. This study focuses on
investiating all the elements involved in the making of “a speacial product” and aims to propose a model
process of training visually-impaired students at the tertiary level. The data in teaching and assessing
practices, to a large extent, show a high possibilty of the model, provided that interested universities are
“really serious” and wish to open the door of opportunity to visually-impaired students.

Key words: bachelor degree, visually impaired, inclusive education, program development.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
Email: tuan34anh2@gmail.com
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LOI DICH THUAT TRONG GIANG DAY BIEN DICH

TS. Trinh Thi Phan Anh’

Tom tit: Loi dich thudt va hiéu dinh la mot trong nhitng khdi niém chinh cua giang day bién dich. Léi dich
cho thdy nhitng van dé ma nguwoi hoc dang gap phai va la tin hiéu déang tin cdy givip gido vién tiép tuc cdi
thién cong viéc giang day ciia minh. Bai bdo trinh bay mét cach tong quan khdi niém “16i dich thudt” trong
gidng day bién dich; dé xudt phan logi 16i dich thudt trong bién dich Nga — Viét dé ldy d6 lam co s¢ danh
gid nang hee dich thudt va chat lwong ban dich cia ngieoi hoc; phan tich nguyén nhan phat sinh 16i dich

thudt dé t6i wu héa viéc day — hoc bién dich Nga — Viét.

Tir khéa: 16 dich thudt, day bién dich, hi¢u dinh, danh gia ban dich.

TRANSLATION ERRORS IN WRITTEN TRANSLATION TEACHING

Abstract: The notion of errors and proofreading are often central in written translation teaching methods.
The appearance of errors indicates the problems that the students are facing, and serves as signal to
the teachers what they have to do to improve their work. The article presents a general notion of errors
in translation teaching, and suggests error classification which is used as the foundation of students
capacity assessment and their Russian-Vietnamese translation quality. The article also analyzes the causes

of translation errors to optimize the teaching-learning process of Russian-Vietnamese written translation.

Key words: errors in translation, written translation training, proofreading, translation evaluation.

1

Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
Email: trphananh@gmail.com
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NGHIEN CU'U PHAN TiCH NHU CAU CUA NGUOI HOC
TRONG MON HOC TIENG ANH XA HOI TAI TRUONG DAI HOC NGOAI NGO - DAI HOC
QUGC GIA HA NOI

Nguyén Lan Anh!

Tém tit: Phdn tich nhu cau la mot khdu khéng thé bé qua trong qud trinh thiét ké va danh gid khéa hoc
bdi né cung cdp nhitng thong tin quan trong dé can chinh néi dung khéa hoc cho phit hop véi nhu cau cia
nguoi hoe, ndng cao chdt hrong giang day. Nghién ciru ndy dwoc tién hanh nham tim ra nhitng nhu cau vé
mdt ngén ngik va nhu cau hoc cia sinh vién nam nhat hé Chdt heong cao nganh Ngén ngit Anh (theo Théng
twe 23) khoa Sw pham tiéng Anh, Truwong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Quéc gia Ha Néi doi véi cdc khéa
hoc Tiéng Anh Xa héi 1A & 24 théng qua cong cu thu thip dit liéu la bang cdu hoi diéu tra. Két qua nghién
cleu gitip ddnh gid xem chwong trinh hai khéa hoc nay hién c¢é dap g day di nhu cau vé ngén ngir ciia
sinh vién, tir @6 dwa ra nhitng dé xudt cho viéc cdp nhdt va chinh sira chirong trinh hoc trong twong lai.

Tir Khoa: Phdn tich nhu cau, thiét ké chiong trinh, phwong phdp giang day tiéng Anh
ANALYSIS OF LEARNERS’ NEEDS IN THE COURSE “ENGLISH FOR SOCIAL PURPOSES” AT ULIS-VNU

Abstract: Needs analysis is an integral stage that needs not be neglected in course design and evaluation as
it equips course designers with valuable information to align the course content with learners requirements,
enhance the quality of teaching and learning. The present study explores theperceived English language
needs and learning needs of first-year students majoring in English language (Fast-track program) at
the Faculty of English Language Teacher Education, University of Languages and International Studies,
Vietnam National University, Hanoi using a survey questionnaire. The findings of this research serve as
a tool to evaluate whether the English for Social Purposes courses - 14 and 24 can adequately cater to
the students’ language needs and provide worthwhile implications for subsequent course syllabi updates.

Keywords: Needs analysis, ELT, course design, syllabus design

' Truong Dai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha NoOi, Email: lananhulis1312@gmail.com.
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CONVERSATIONAL IMPLICATURE IN MORAL STORIES:
A PRELIMINARY INVESTIGATION

Trueng Thi Anh, M.A.!

Abstract: The study investigates the ways in which conversational implicature in moral stories is created
in relation to Grices conversational maxims. The research is conducted with the analytical framework
that is based on Grice's implicature theory. Moreover, descriptive and explanatory methods are employed
extensively in the analysis. The analysis focuses on the short conversations that are taken from ten randomly
chosen moral stories from a website. The findings show that conversational implicature results from both
the observance and nonobservance of Grices conversational maxims. Ten extracted conversations from
the moral stories are classified into seven groups in which conversational implicature is created through

either adhering, flouting, clashing, or opting out the conversational maxims.

Key words: conversational implicature, conversational maxims, moral stories.

KIEN TAO HAM NGON HOI THOAI TRONG TRUYEN NGU NGON
DUA TREN MG1 QUAN HE V61 PHUGNG CHAM HOI THOAI CUA GRICE

Tém tdit: Nghién ciru tdp trung tim hiéu cdc cach thire kién tao ham ngon héi thoai trong truyén ngu ngoén
dira trén moi quan hé véi phwong cham héi thoai ciia Grice. Khung phan tich ciia nghién cieu dwoc rit ra
dua trén Iy thuyét ham ngon cua Grice. Thém vdo dé, hai phwong phdp la mé ta va gidi thich dwoc vn
dung mot cach t6i da trong nghién ciru nay. Cdc phdn tich tdp trung vao cdc doan héi thoai ngdn tir muoi
truyén ngu ngon dwoc thu thdp ngdu nhién trén cing mét trang mang. Két qua thu dwoc ciia nghién ciru
cho thdy rang ham ngén hji thoai c6 thé dwoc tao ra bang ca hai cach la tudn thii hay khéng tudn thi cac
phwong cham hoi thogi. Muoi doan hoi thogi tir cdac truyén ngu ngon dwoc phdan chia thanh bay nhom ma

ham ngon hoi thoai dwroc tao ra qua viéc bam sat, vi pham, hodc né tranh cdac phwong cham hoi thoai.

Tir khoa: ham ngon hoi thoai, phwong cham hgi thoai, truyén ngu ngon.

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.

Email: truong.anh09011@gmail.com
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APPLYING CHECKING CONCEPTTO TEACHING
SENTENCE TRANSFORMATION IN CENTER FOR FOREIGN LANGUAGES

ThS. Truong Van Anh!

Abstract: Teaching transformation of sentences has encountered a lot of difficulties: transformation of
sentences is unfamiliar and most students feel bored to learn it. In this research I tried to apply checking
concept to teaching transformation of sentences in comparison with grammar-translation method (telling
concept). We organized two classes of twenty-eight and thirty-two learners in which two methods were
used by two teachers to teach forty patterns of transformation of sentences to learners at Bl level. The
improvement in the experimental class is greater than the one in the control class. The data computed by
the SPSS show that the results were reliable in the times of taking. The learners’ attitude toward learning

transformation of sentences via concept checking - concept questions also demonstrate positive changes.

Key words: transformation of sentences, concept checking, concept telling, concept question
UNG DUNG KIEM TRA KHAI NIEM DE GIANG DAY CHUYEN D01 CAu
G TRUNG TAM NGOAI NGU/

Tém tit: Day chuyén doi cau gap nhiéu khé khan: chuyén doi cau con méi la véi nhiéu ngueoi va hau hét
hoc sinh cam thdy chan khi hoc né. Trong nghién civu nay, chiing t6i da thir g dung phwong phdp kiém
tra khdi niém dé day chuyén déi cau, doi chiéu véi phirong phdp dich ngit phdp (trinh bay khdi niém).
Chiing t6i 16 chike hai I6p 28 va 32 hoc vién va dp dung hai phirong phdp giang day do hai gido vién thiec
hién dé day 40 mau chuyén doi cdu cho hoc vién ccfp dé BI. Su tién bg & l6p thurc nghiém nhiéu hon su
tién bé ¢ 16p doi ving. Cdc dit liéu tinh todn SPSS cho thay cdc két qua dang tin cdy ¢ cdce lan xik Iy s6 liéu.
Thai do cua hoc vién déi véi viéc hoc chuyén déi cau qua cac cau hoi kiém tra khdi niém thay déi mot
cach tich cuec.

T khoa: chuyén doi cdu, kiém tra khdi niém, trinh bay khai niém, cau hoi khdi niém

1 Truong Pai hoc Sai Gon, Email: truongvananh@cvseas.edu.vn.
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THE ACQUISITION OF THE PASSIVE VOICE
UNDER THE INFLUENCE OF SOME FACTORS

ThS. Trong Van Anh ', Trueng Ngoc Tudng Linh 2

Abstract: Concerning the results of the research on second language acquisition, many factors, including
internal ones such as age, personal charateristics, motivation, experience, cognition and mother tongue
as well as external ones such as curricula, teaching methods, encouragement, culture, learners’status and
approach to native language, affect second language acquisition. In this research, we are interested in the
affects of gender, age and register on the second language acquisition of students in learning the English
passive voice. This independent experimental research reveals that certain results are the same as the
previous ones; however, some results are different from the statements of other research.

Key words: age, gender, register, second language acquisition

THU DAC CAU BI DONG DUGI ANH HUGNG CUA MOT SO YEU TO

Tém tit: Lién quan dén két qua nghién civu vé thu dac ngén ngir, nhiéu yéu t6, bao gom cdc yéu té bén
trong nhu tuéi tdc, tinh cdch ca nhan, dong e, kinh nghiém, sw tri nhdn va tiéng me dé ciing nhw cc yéu
16 bén ngoai nhuw chwong trinh hoc, phiong phdp giang day, sw dong vién, van héa, vi thé ciia nguoi hoc
va thii phap tiép cdn ban ngit, anh hieong dén sw thu dac ngon ngit thir hai. Trong nghién ciru nay, ching
16i quan tam dén sw anh huong ciia gidi tinh, twéi tdc va ngit vue tac dong dén sw thu ddc ngén ngit thir hai
ciia nguwoi hoc cdu bi dong. Nghién cieu thiee nghiém dc lap cho thdy rang mot sé két qua nhat dinh giong
nhu cac két qua triede ddy; tuy nhién mot sé két qua khéng giong voi cac cong bé ciia cde nghién ciru khdc.

Tir kKhéa: tuoi tac, gidi tinh, ngit viee, sy thu ddc ngén ngir thit hai

' Truong Pai hoc Sai Gon.

2 Seameo Retract, Email: truongvananh@cvseas.edu.vn.
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CAC I-[l\NH VI PHU THUOC CO CHU'C NANG RAO DON NHAN MANH
PIEU KIEN CHUAN BI TRONG PHAT NGON NGU' VI CHO TANG

TS. Chi Thi Bich'

Tém tit: Bai viét tim hiéu vé chire ndng ciia cac hanh vi phu thuge trong phdt ngén ngir vi cho tang. Cdc
hanh vi phy thudc trong phdt ngén ngi vi cho ting cé chike ndng chung la rao dén hodc nhan manh céc
diéu kién sir dung hanh dong cho tang nham dat hiéu qud giao tié’p khi thuc hién cho tang. Theo cac diéu
kién sir dung hanh déng cho tang (diéu kién chudn bi, diéu kién ndi dung ménh de, diéu kién tam 1y va diéu
kién dich) sé c6 4 kiéu hanh vi phu thugc di kém véi biéu thirc cot 16i cho tang. Tim hiéu nhitng hanh vi
phu thugc lién quan dén diéu kién chudn bi, cu thé lién quan dén loi ich ciia Sp2, hanh dong cho tang phai
phit hop véi loi ich t6i thiéu ciia Sp2, chiing téi thdy trong phdt ngén cho tang thuwong xudt hién cdac hanh
vi phu thugc nhu: khcfng dinh, gioi thiéu, khen, phong doan, hoi, bién minh, ché...

Tir khéa: hanh déng cho tang, phdt ngén cho tang, biéu thirc cho tding.

DEPENDENT ACTS WITH HEDGING FUNCTION
TO EMPHASIZE PREPARATORY CONDITIONS IN THE SPEECH ACT OF GIVING

Abstract: This article examines the functions and forms of dependent acts in the speech act of giving.
Although being secondary in the utterances whose illocutionaray force is to give, those dependent acts
play a signifcant role in guaranteeing the felicity conditions of the speech act of giving to be met in order to
achieve communicative effectiveness. Equivalent to the four felicity conditions of the speech act of giving
(including preparatory conditions, propositional content conditions, sincerity conditions and essential
conditions), there are four types of dependent acts, which are accompanied by the core expressions of
giving. Having focused on the preparatory conditions of the speech act of giving, particularly on the
benefits of Speaker 2 (i.e., the act of giving must match the minimum benefits of Speaker 2), it is found
in this study that the main dependent acts consist of affirmation, introduction, compliment, conjecture,
question, justification and criticism.

Key words: act of giving, speech act of giving, expression of giving.

1
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NGHIEN CUU PHUGNG PHAP GIANG DAY THEO H‘INH’THl'l'C “LGP HOC DAO NGUOC”
TRONG GIO HOC THUC HANH TIENG NHAT
CUA SINH VIEN KHOA NGON NGU' VA VAN HOA NHAT BAN

TS. Than Thi My Binh - ThS. D6 Bich Ngoc'

Tém tit: Nghién ciru nay phan tich thiec trang, hiéu qua va nhitng van dé ton dong khi dp dung mé hinh gidng
day “16p hoc ddio ngiege” vao gio' thue hanh tiéng Nhdt véi sinh vién nam thir 2 ciia Khoa Ngon ngit va Vin
héa Nhdt Ban. Bang hinh thite quan sdt, field notes va diéu tra bang héi véi sinh vién, nhém nghién ciru da lam
sdng t6 tinh hiéu qud ciia mé hinh giang day con chira diroe dp dung rong rdi & Viét Nam nhw khéc phuc dwoc
Yéu 16 thiéu gido vién, phdt huy tinh tw chii, tw gide ciia nguwedi hoc. Bén canh do, nghién ciru ciing chi ra nhitng
diém con han ché ciia mé hinh giang day nay la khé dp dung véi doi twong nguwedi hoc da quen voi phwong phdp
gidng day truyén thong tir cap hoc phé théng, chira cé mét gido trinh giang day ciing nhir hé thong quan 1 két
noi mdt thiét véi nguoi hoc va nguwoi day khién cho ¥ nghia thie suw ciing nhw hiéu qua cia mé hinh gido duc
ndy chiea phat huy t6i da. Véi thue trang trén, nhom tae gia nghién ciru cho rang, ciing voi xu hudng gido duc
ma nguoi hoc la trung tam, ddo tao con nguedi trong thoi dai toan cau héa, viée ddy manh cong nghé khoa hoc
trong hé thong gido duc la hét sikc can thiét. Ngodi ra, dé nguweoi hoc chii dong, tir gide phat huy néng lic cia
ban thén thi phirong phdp giang day “Lép hoc ddo nguwoce” la can thiét va hop véi xu thé.

Tir khéa: 16p hoc dao nguwoc, phwong phdp giang day, tiéng Nhit.

RESEARCH ON “FLIPPED CLASSROOM” AS A TEACHING METHODOLOGY IN JAPANESE LANGUAGE
PRACTICE CLASSES FOR STUDENTS OF FALCUTY OF JAPANESE LINGUISTICS AND CULTURE

Abstract: This study aimed at analyzing the actual condition, the effectiveness and the problems remaining
when applying the teaching methodology of “flipped classroom” in Japanese language practice classes
among 2"-year students of Faculty of Japanese Linguistics and Culture. By observation, field notes and
surveys, the research team has come to the conclusion that “flipped classroom” teaching methodology,
though not yet widely used in Vietnam,, has shown to be a more effective tool such as overcoming a
shortage of teachers, promoting self-reliance, self-study of learners. On the other hand, the research also
shows certain limitations of the method. The main limitation lies in the fact that it is more difficult to apply
this teaching method to students who have already been familiar to the traditional one since high school
level. Another limitation is there has been no specific syllabus as well as a functional managing system
that connects learners and teachers, which cannot maximize the true potential and the effectiveness of this
teaching method. Based on these results, the researchers have come to the conclusion that in today's era
when the education trend focuses on student-centered learning as well as educating humans in the age of
globalization, it is crucial to improve technology and science in education system. Finally, to help students
be more active in the learning process and become more self-reliant in order to develop personal skills, the
teaching methodology of “flipped classroom” is essential and fits the trend.

Key words: flipped classroom, teaching methodology, Japanese.

1 Khoa Ngon ngit va Van hoa Nhat Ban, Truong Pai hoc Ngoai ngilt - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.

Email: tamaulis@gmail.com, mybinh.ulis@gmail.com



NGHIEN COU VA GIANG DAY NGOAI NG, NGON NGU & QUGC TE HOC TAI VIET NAM

DAY TIENG PHAP DU LICH HIEN NAY

PGS.TS Tran Dinh Binh'

Tém tit: Bai viét trinh bay co s6 Ii ludn, thue tién cia viéc day tiéng Phap du lich tai Khoa Ngén ngiv va
Van héa Phép. Théng qua nghién cieu twe liéu, bang phwong phdp dién td, ching téi mudn trd 10i cau héi
“Lam thé ndo dé thich iing viéc giang day tiéng Phdp du lich véi nhu cau cua thi trwong lao déng trong
hodn canh Viét Nam dang mé cira, hoa nhdp véi thé gidi va khu vue?”. Tir do, ching t6i dé xudt mot sé
gidi phdp cu thé nham néng cao chdt lwong dao tao, givip sinh vién ndm ngén ngik, linh héi tot kién thirc
chuyén nganh du lich, hoa nhdp vao thi truong lao dong mot cach hiéu qua sau khi tot nghiép.

Tir khéa: Dién td, gico duc, nhu cau, thi triong, tiéng Phap du lich
TEACHING FRENCH FOR TOURISM IN VIETNAM

Abstract: The paper presents the theoretical and practical basis of teaching French for tourism at the
Faculty of French Language and Culture. Through the literature review, by descriptive method, we want to
answer the question “How to adapt the teaching of tourism French to the needs of the labor market in the
context of Vietnam s opening up, integration with the world and the region?”. On that basis, we propose
some specific solutions to improve the quality of training, help students master the language, acquire good
knowledge of tourism majors, integrate into the labor market effectively after graduation.

Key words: description, education, needs, market, French tourism

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: tbinhfrance@gmail.com
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DI TiM NGUYEN LY D61 MG1 PHUGNG PHAP GIANG DAY
TRONG CAU TUCNGU “DI MOT NGAY DANG HOC MOT SANG KHON”

PGS.TS Lé Van Canh’

Tém tit: “Poi moi phicong phdp giang day”’ la mét trong nhitng cum tir dwoc nhdc dén nhiéu nhat trong
dién ngon gido duc ¢ nwée ta. Mdc di dau tw cho d6i méi phwong phép gidng day néi chung va phwong
phdp giang day ngoai ngit néi riéng khéng phdi la nhé nhung hiéu qud van khéng nhw mong muon. Trong
cdc 16p hoc, sw doi méi vé phwong phdp giang day hau nhie khong c¢é va néu cé thi nhitng doi méi dé
chi mang tinh vun vat, hinh thirc nén tic dong tich cuwc ciia nhitng doi méi dé dén két qua hoc tdp cia

nguoi hoc la rat nho.

Trong tham ludn nay, téi sé Iy gidi van dé nay theo lang kinh cd nhan. Tiép theo d6, téi sé thao ludn nguyén
Iy déi méi phiong phdp giang day ham chira trong cdu tuc ngit quen thudc trong vin héa Viét Nam
“Pi mot ngay dang hoc mét sang khon”. Muc dich ciia tham ludn nay la néu lén sw can thiét phai xdy dung
sw gan két ¥ twong doi méi gido duc véi cac yéu té lich sir va van hod ban dia.

Tw khéa: doi mai, dien ngon gido duc, tuc ngir, van hoa ban dia

DISCLOSING THE PRAXIS OF PEDAGOGICAL INNOVATION IN THE VIETNAMESE PROVERB
“DI MOT NGAY DANG HOC MOT SANG KHON” (A DAY’S TRAVEL YIELDS A BASKET OF WISDOM)

Abstract: Pedagogical innovation, which is a buzzword in the Vietnamese contemporary educational
discourse, remains to be empty verbalism, albeit of huge financial investment. In this talk, I will try to give
my personal accounts for this issue. Then, I will discuss the principles of educational innovation implied in

a Vietnamese proverb “Di mot ngay dang hoc mot sang khon” (A day's travel yields a basket of wisdom).
The talk aims to raise awareness of the need to maintain a cultural continuity in any educational innovation.

Key words: innovation, educational discourse, proverb, cultural continuity

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: canhvanle@vnu.edu.vn
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GIAI PHAP NANG CAO CHAT LUONG CHO MON CONG NGHE THONG TIN
VA TRUYEN THONG G TRUGNG DAI HOC NGOAI NGO - DAI HOC QUGC GIA HA NOI

Nguyén Van Cham'

Tém tat: Cong nghé théng tin va truyén théng la mét hoc phan méi dwoc trién khai giang day & truong
Bai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Quéc gia Ha néi. Trong viéc day hoc Cong nghé théng tin va truyén thong,
thiee hanh déng vai tro rat quan trong, né givip nguoi hoc khdc sau thém nhitng vin dé linh héi 6 bai gidng
Iy thuyét, va boi dap ky ndng gidi quyét nhitng cong viéc cu thé. Chiing t6i tién hanh khdo sdt ngi dung
duwge da vao mén hoc, quan sdt va danh gid qud trinh hoc dé tim ra nhitng gidi phdp gép phan ndng cao
chdt heong qud trinh giang day va hoc tdp hoc phan nay. Mt trong nhitng gidi phap ma chiing t6i dé xudt
la xdy dwng va bo sung hé thong cdc bai thie hanh vao chwong trinh gidng day hoc phan.

Tir khéa: mén CNTT & TT, ning cao chat lwong, gidi phdp
SOLUTIONS TO IMPROVE THE QUALITY OF THE ICT COURSE AT ULIS-VNU

Abstract: Information and Communication Technology (ICT) is a new subject being taught at the University
of Languages and International Studies - Vietnam National University, Hanoi. In teaching ICT, practice
plays a very important role because it helps learners better understand what they gained in theoretical
lessons, and foster their skills to solve tasks. Therefore, it is necessary to develop and supplement the
system of practical exercises in the curriculum.

Key words: ICT, improve quality, solution

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Québc gia Ha Noi, E-mail: chamnv112@gmail.com
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EMPLOYING “READING CHALLENGE”TO PROMOTE EXTENSIVE READING AMONG
UNIVERSITY STUDENTS

Do Hanh Chi, M.A. & Mai Nhu Quynh, M.A.!

Abstract: English language teaching in Vietnam has been a highlight of the society for the last decade,
particularly during the implementation of the National Foreign Language Project 2020. In the college
context, the demand of the students who have high level of English has been greater than ever. They often
look for more challenging, innovative and promising learning experience, which encouraged the teacher
practitioner to employ “Reading Challenge” to alter students’ engagement and autonomy in extensive
reading. This study was an evaluation on the implementation of the a reading project applied in a second-
year class of 20 Cl-level students whose major was English language teacher education. The qualitative
research revealed that students appreciated the learning experience with high engagement with the
project. The result reaffirmed that teachers’ organization and facilitation of the learning activities would
promisingly lead to higher engagement of the students. This also demonstrated that extensive reading

project could promote learner autonomy by giving students more autonomy.

Key words: extensive reading, reader-response theory, learner's engagement.

AP DUNG READING CHALLENGE (THU THACH DOC)
NHAM THUC DAY Ki NANG DOC MG RONG COA SINH VIEN DAI HOC

Toém tit: Giang day tiéng Anh da tré thanh tiéu diém cia nén gido duc quoc dan, dac biét tir sau Dé dn
ngoai ngit quoc gia 2020. Trong boi canh gidang day dai hoc, doi héi cua sinh vién, ddc biét la sinh vién
chuyén tiéng Anh khd gioi dang ngay cang cao hon. Cdc sinh vién ndy thuong c6 ki ndng tiéng rdt tot, va
vi v@y ho luén mong maoi va tim kiém cdc co héi hoc tap nhiéu thir théch va dang hoc hoi hon. Piéu nay da
théi thiic tac gia bai viét dwa hoat dong Reading Challenge (Thir thach doc mé réng) vao 16p hoc ki ning
Poc, nham thic dcfy hoat dong doc mo rgng, ndang cao nang luc tw hoc, tw do nang cao chudn dau ra cia
sinh vién. Bai viét nay la mét bai nghién cieu danh gid qud trinh dp dung dir én doc Reading Challenge
véi mot 16p hoc gom 20 sinh vién sie pham tiéng Anh véi trinh dg tiéng Anh C1 (cao cdp). Sir dung phiong
phép dinh tinh, nghién cieu nay da chi ra rang sinh vién danh gid cao viéc dp dung dw dn doc ndy va cé
dé tham gia cao doi véi dir dn. Két qua nghién ciru ciing givip tae gid xdc nhdn mét lan nita viée t6 chire
va gidm sat hoat dong ciia giang vién la yéu to rat quan trong trong viéc 16 cuon nguoi hoc. Cudi cing,
nghién ciru nay ciing cho thdy dir én doc mé réng cé thé thiic ddy nang lwc tr hoc bang cdach trao quyén

quyét dinh cho nguoi hoc nhiéu hon.

Tir khod: doc mo réng, Iy thuyét doc cé phan hoi, sy tham gia ciia nguwoi hoc.

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.

Email: dhchi25@gmail.com; mainhuquynh0510@gmail.com
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NANG CAO KIEN THUC NGON NGO VA VAN HOA CHO SINH VIEN
TIENG TRUNG QUA VIEC TIM HIEU PHONG TUC KIENG KY
TRONG TANG QUA CUA NGUG1 TRUNG QUGC

ThS. Pham Thé Chau - ThS. Dang Thi Hué Tran’

Tém tit: Hoc ngoai ngi ciing dong nghia voi viéc hoc van héa ciia quoc gia dé. Moi dan toc déu cé nhitng
phong tuc tdp qudn va théi quen sinh hoat riéng. Viéc tim hiéu nhitng tdp tuc d6 gitip ching ta hiéu ré hon
vé ngén ngir dang hoc dong thoi giip thudn loi hon trong viéc tiép xiic véi nguoi ban ngir. Hién twong cam
ky ciia mét quoc gia phan dnh mét khia canh vé ngén ngik va van héa cia quoc gia dé. Hién twong cam ky
bao gom ngén ngik cam ky va hanh vi cam ky. Pdy la mét hién tiwong rat rong lom. Trong bai viét nay, tac
gid dé cdp mét s6 hanh vi cam ky khi tang qua bdt nguon tiv hién twong dong ém di nghia trong tiéng Hén
va tir quan niém truyén thong cia nguoi Trung Quoc, nham givip cho sinh vién chuyén nganh tiéng Trung

tham khao va biét cach g xir trong qud trinh giao tiép véi nguoi Trung Quoc.
Tir khéa: cam ky, Trung Quéc, van héa

IMPROVING LANGUAGE AND CULTURAL KNOWLEDGE FOR LEARNERS OF CHINESE BY UNDERSTANDING
TABOO ACTS WHEN GIVING GIFTS IN CHINA

Abstract: Learning a foreign language also means learning a country s culture. Each ethnic group has its
own customs and habits. Understanding these customs helps us to better understand the language we are
learning and also helps us more conveniently interact with native speakers. The taboo phenomenon of a
nation reflects an aspect of its language and culture. Taboos include taboo words and taboo behaviors.
This is a very vast phenomenon. In this article, the author mentions a number of taboo acts when giving
gifts originating from homonyms in Chinese and from traditional Chinese conception, to help students

majoring in Chinese know how to behave well in the process of socializing with Chinese people.

Key words: taboo, China, culture

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Tin hoc TP. H6 Chi Minh, Email: phamthechau2020@gmail.com; danghuetran@

gmail.com
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IDENTITY AND IDENTIFICATION: WHERE EAST MEETS WEST

Prof. David Leat’, Dr. Tran Thanh Nhan>

Abstract: The context of globalisation in general and internationalisation in education in particular has
engendered both opportunities and challenges for educational institutions, educators and the learners
to answer the ontological questions of our existence and purposes: who are we and who do we want
to become? This article aims at reviewing the key works of prominent Western and Asian researchers
and philosophers of the field namely Bernstein (2000), Thich Nhat Hanh (2013), Hermans (2003), Gee
(2000), Norton and Toohey (2011), and Akkerman and Meijer (2011) to reconcile and compile a more
approachable, applicable and ecological conceptualisation of identity and its identification. Major themes
to be explicated in this paper are types and aspects of the identity, the necessary and sufficient conditions

for identification, its developmental and narrative dimensions, and several educational implications.
Key words: identity, identification, inter-being, agency, ecological views.
KHAI NIEM VA SU HINH THANH CAN TINH: QUAN DIEM A - Au

Tém tit: Boi canh toan cau héa ndi chung va quoc té héa trong gido duc néi riéng da tao ra cd co héi va
thach thire cho cdc t6 chire gido duc, nha gido va ngwdi hoc trong viéc tra 167 cdu hoi ban thé lugn lién
quan dén su ton tai va muc dich ciia gido duc: chiing ta la ai va chiing ta muon tré thanh ai? Bai bao nay
ddt muc tiéu tong két cac cong trinh nghién ciru quan trong ciia cdc nha nghién civu va triét gia chau Au va
chau A trong linh viee nay nhur Bernstein (2000), Thich Nhat Hanh (2013), Hermans (2003), Gee (2000),
Norton and Toohey (2011), and Akkerman and Meijer (2011) dé hai hoa cdc quan diém va tdi cdu triic khdi
niém can tinh va sw hinh thanh can tinh theo huéng cé thé tiép cdn, cé thé img dung va thé hién géc nhin
sinh thai hoc. Bai viét thdo luan cac kiéu va khia canh cua can tinh, diéu kién can va di dé hinh thanh can

tinh, dwong huong phat trién va miéu ta, va y nghia gido duc ciia khai niém nay.

Tir khoa: can tinh, sy hinh thanh can tinh, lién nhdn, tac nhan, goc nhin sinh thai hoc.

1 Newcastle upon Tyne University, England. Email: David.Leat@ncl.ac.uk,
2 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.

Email: thanhantn81@gmail.com
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THE EFFECTS OF SELF-QUESTIONING STRATEGY TRAINING
ON POOR READERS’ READING COMPREHENSION ACHIEVEMENT

ThS. Dong Trinh Diic’

Abstract: Although numerous reading researchers have mentioned the effects of self-questioning strategy
instruction onpoor L1 and L2 readers 'reading comprehension achievement, there have been few researchers
studying about this reading strategy on EFL poor readers in Vietnam in general, and in HUFLIT (Ho Chi
Minh University of Foreign Languages and Information Technologies) in particular. In this research, the
writer investigates the effects of self-questioning strategy training on poor readers’reading comprehension
achievement. Among 168 first-year HUFLIT students taking the pre-reading comprehension test, 30 were
chosen to participate in the research. Both quantitative and qualitative methods were used to conduct the
study. The data gathered from the pre-and post-reading comprehension test, and the structured interview
showed that the training significantly affected students’ reading comprehension achievement, especially
the poor readers. The majority of students had a positive attitude about the training course; however, the
minority of the above-average readers pointed out that the use of self-questioning strategies for reading
took time to create questions and did not affect their reading comprehension scores. The pedagogical
implications were proposed to aim at instructing students effective reading strategies to enhance their
reading comprehension.

Key words: Reading strategy, Meta-cognitive strategy, Reading comprehension, Self-questioning strategy
instruction/training, EFL.

ANH HUGNG CUAVIECREN LUYENTHO THUAT
TU DAT CAU HOI LEN KET QUA DOC HIEU CUA NGUG1 DOC YEU

Tém tit: Mdc di nhiéu nha nghién ciru vé doc da dé cap dén tac dong cua huong dan chién luwoc tir dit
cdu hoi doi véi thanh tich doc hiéu cia ngieoi doc kém, nhung c6 rdt it nha nghién civu nghién civu vé chién
lwoc doc nay déi véi nguoi doc tiéng Anh kém o Viet Nam noi chung va 6 HUFLIT (Truong Pai hoc Ngogi
ngit va Tin hoc Tp. HCM) néi riéng. Trong nghién cieu ndy, ngieoi viét nghién ciru cdc tac dong ciia ddo tao
thii thudt tw ddt cau héi doi voi nguoi doc hiéu tiéng Anh kém. Trong s6 168 sinh vién HUFLIT nam thir
nhat tham gia bai kiém tra doc hiéu ban dau, c6 30 nguoi dwoe chon tham gia nghién ciru. Ca hai phwong
phap dinh luong va dinh tinh da dwoc sur dung dé tién hanh nghién ciru. Dit lieu thu thap dwoc tir bai kiém
tra doc hiéu trude va sau khi doc, va cudc phong vin c6 cdu triic cho thay viéc dao tao anh hirong dang
ké dén két qua doc hiéu cua nguoi doc, dac biét la cac nguoi doc trinh do yéu. Phan Ién cdc sinh vién ¢é
thai dg tich cuc vé khéa dao tao; tuy nhién, thiéu s6 nguoi doc trinh d¢ trén trung binh chi ra r&ng viéc sur
dung cac chién lwoce tw dat cau hoi aé doc lam mat thoi gian dé tao cau hoi va khong anh huong dén diém
doc hiéu ciia ho. Y nghia su pham da dwoc dé xudt nham muc dich huwong dén sinh vién cdc chién lwoc doc
hiéu qua dé tang cuwong kha nang doc hiéu.

Tir khéa: chién luoc doc, chién lugc siéu nhan thire, doc hiéu, chién lugc tw dat cdu hoéi, EFL.

1 Ho Chi Minh University of Foreign Languages - Information Technologies.

Email: dongtrinhduc@gmail.com
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NGHIEN COU DE XUAT PHUGNG PHAP NANG CAO HIEU QUA GIANG DAY TU VUNG
TRONG HOC PHAN TIENG TRUNG TONG HOP _
TAI TRUONG DAI HOC NGOAI NGO - DAI HOC DA NANG

Doan Thi Dung’

Tém tit: Trong qud trinh giang day tiéng Hdn, tir vieng luén déng mot vai tro vé cing quan trong boi vi
1t vieng la mot trong ba thanh t6 chinh tao nén hé thong kién thirc ngon ngit, la diéu kién hinh thanh va
nén tang dé phat trién ky nang giao tiép. Vi vy, van dung phuwong phdp giang day ndo cho phit hop, lam
thé ndo dé nang cao hiéu qua giang day tir vieng trong hoc phan tiéng Trung tong hop la vin dé ma nguoi
day tiéng Héan luén quan tam. Ké thira phiong phdp giang day tir vieng ciia cdc nha nghién ciu ngén ngiv
Hdn va két hop véi kinh nghiém giang day thuc tién, bai viét chii yéu gidi thiéu mét sé6 phiong phap day
hoc tuwong déi tich cuc két hop voi vi du minh hoa cu thé, nham cdi thién chat lwong day va hoc tir vieng tai
Truong Dai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Pa chng.

Tir khéa: tir vieng, tiéng Trung tong hop, phicong phép, giang day.

RESEARCH AND PROPOSALS ON METHODS FOR IMPROVING EFFECTIVENESS OF TEACHING
VOCABULARIES IN THE COURSE ON GENERAL CHINESE AT THE COLLEGE
OF FOREIN LANGUAGE STUDIES-THE UNIVERSITY OF DANANG

Abstract: In teaching Chinese, vocabularies always play a very crucial role as they are one of three
key components of the language knowledge system, being the fundamental condition and the basis for
developing communication skills. Hence which appropriate methods should be applied? how to enhance
the effectiveness of teaching vocabularies in the course on General Chinese? — these are critical issues
that attract the attention of teachers of Chinese. By inheriting methods of teaching Chinese vocabularies
of Chinese linguistic researchers and by combining with practical pedagogical experience, this study
proposes some practical vocabulary teaching methods along with detailed examples. The purpose is to
improve the quality in vocabulary teaching and learning at the College of Foreign Language Studies — the
University of Danang.

Key words: vocabulary, general Chinese, teaching method, improvement.

1 Trudng Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Pa Nang.
Email: dtdung@ufl.udn.vn
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CHIEN LUGC COOL JAPAN: HIEU QUA VA HAN CHE

Nguyén Vo Huyén Dung’

Tém tit: Trong qud trinh giao heu va hdi nhdp van héa toan cau, Nhit Ban la mét trong nhitng quéc gia
¥ thike rat ré viée sir dung va phat huy nguon hee van héa dé khang dinh va ndng cao vi thé trong khu vuee
ciing nhie trén thé giéi. Nam 2012, B¢ Kinh té, Thirong mai va Cong nghiép Nhdt Ban da cu thé héa nhiém
vu nay bang cach trién khai Chién lwoc Cool Japan, qua d6 thiic ddy manh mé hon nita viéc phé bién van
héa dai ching Nhét Ban thong qua cdc chinh sach, ké hoach cu thé, tang cwong xudt khdau nhitng gid tri
tinh hoa vin héa nghé thudt, am thue, thoi trang... tir @6 gép phan mé réng tam anh huéng ciia vin héa
Nhdt Ban ra nueée ngodi. Noi cach khdc, Chién hege Cool Japan la mt trong nhitng bai todn chién thudt
cua chinh phu Nhat Ban khi mot mat vira kich thich dwoc nén kinh té phat trién, mat khdc vira gia tang
diegre sivc manh mém — mét trong nhitng yéu té quan trong gitip Nhdt Ban duy tri dwoc vi thé trong quan hé
quoc té. Bai viét trude hét giGi thiéu khdi quat vé Chién lwoe Cool Japan, sau dé tdp trung phdn tich tinh
hiéu qua ciing nhw nhitng han ché ciia chién hegc ndy va cudi cing dwa ra nhitng danh gid, nhdn xét vé vai
tré ciia Cool Japan trong chién hegc tong thé ciia chinh quyén Thii twéng Shinzo Abe nham khdng dinh va

néng cao vi thé ciia Nhdt Ban trong va ngodi khu vie.

Tir khéa: Chién lwoc Cool Japan, Nhdt Ban, van hoa, hiéu qud, han ché.

COOL JAPAN STRATEGY: EFFECTIVENESS AND LIMITATIONS

Abstract: In the global process of cultural exchange and integration, Japan is one of the best countries
that understand the importance of promoting cultural resources to confirm and enhance its national
role regionally as well as globally. In 2012, Japan's Ministry of Economy, Trade and Industry launched
the Cool Japan Strategy which aimed at spreading Japanese popular culture through specific policies,
plans; further promoting the export of cultural values, art, cuisine, fashion...; partly contributing to the
expansion of Japanese culture abroad. In other words, Cool Japan Strategy has been tactically designed
to be, on one hand, the driver of the economic growth; on the other hand, the key element to increase the
Japan s soft power which is obviously one of important factors helping Japan to promote its positions in
the international relations. The article first introduces an overview of the Cool Japan strategy, then focuses
on analyzing its effectiveness and limitations and finally provides some assessments and comments on the
role of Cool Japan in Prime Minister Shinzo Abe's overall strategy to affirm and enhance Japan's position

regionally & globally.

Key words: Cool Japan strategy, Japan, culture, effectiveness, limitations.
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THE EFFECTS OF SCHEMA BUILDING ACTIVITIES ON COLLEGE ENGLISH NON-MAJORS’
WRITING PERFORMANCE

Lé Thuy Duong’

Abstract: In the era of globalization, there is a growing number of English-instructed college courses
offered to students where they are expected to write their assignments all in English. However, many
students still have difficulties in English writing due to their lack of background knowledge, or schema,
which needs more effort from teachers in preparing students with appropriate schemas for their writing.
This study aims to investigate the effects of teachers’ schema building activities on English non-majors’
writing by reviewing existing literature. In the first part, key concepts of schema theory are explained
to facilitate readers’ topical understanding. In the second part, the critical analysis of previous studies
highlights the general positive influences the activities have on students’writing, categorized into formal,
linguistic and content schema. Some frequently used activities can be named as brainstorming, semantic
mapping, and model analyzing, but their effects on students vary among the schema types as well as
teaching contexts. Also, the review points out some limitations affecting the findings, such as the research
scope and duration or the negligence of other factors in the learning process. In the final part, the review
attempts to draw a tentative conclusion and have some suggestions for future research.

Key words: schema, English teaching, learning strategies, background knowledge, pre-writing activities.

ANH HUGNG CUA CAC HOAT DONG XAY DUNG KIEN THU'C NEN LEN BAI VIET
CUA SINH VIEN KHONG CHUYEN TIENG ANH

Tém tit: Hién nay trong boi canh todn cau hod, cdc khod hoc gidng day tiéng Anh ngay cang tré nén phé
bién hon trong cdc truong Pai hoc, yéu cau sinh vién phai viét ludn tiéng Anh dé hoan thanh chwong trinh
hoc ciia minh. Tuy nhién, do thiéu kién thirc nén, rat nhiéu ban sinh vién van gap khé khan trong viéc viét
Tiéng Anh, boi vdy can s tro' gitip ciia gido vién nhiéu hon trong cdc bude tre khi viét, nham chudn
bi cho sinh vién nhitng kién thirc nén phit hop cho néi dung bai viét. Nghién ciru nay sé chi ra nhitng dnh
hieong ciia hoat dong xdy dung kién thirc nén ciia gido vién 1én kha nang viét ciia sinh vién khéng chuyén
tiéng Anh. Phan mét ciia bai nghién cieu sé gidi thich nhitng khdi niém co ban. Phan hai sé phan tich,
ddanh gida cac nghién ciru lién quan va két ludn rang nhin chung cac hoat dong ciia gido vién c6 anh huéng
tich cue 1én kha ndng viét ciia sinh vién, dong thoi phan tich ki luéng dnh hwong dé trén ba khia canh:
ngi dung, ngon ngit va cau triic. Mot vai hoat dong tiéu biéu ciing dege liét ké trong phan nay, vi du nhw
déng ndo, so do tir vung, hodc phdn tich bai mau. Bén canh do, nghién ciru ciing chi ra nhitng han ché
cia nhitng nghién ciru hién tai va dira ra nhing két ludn cimg nhitng goi y cho cdc dé tai nghién ciru trong
twong lai vé chii @é nay.

Tir khod: giang day tiéng Anh, kién thire nén, hoat déng tién viét, phirong phdp hoc.

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.
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THE IMPACTS OF USING THE CAMBRIDGE ASSESSMENT SCALES
IN PEER ASSESSMENT WRITING ACTIVITY FOR FIRST- YEAR EFL STUDENTS

Nguyén Thuy Duong'

Abstract: The present study investigates the impacts that the Cambridge Assessment scales-based training
has on the range and quality of peer feedback, examines the extent to which peer comments are incorporated
into students’ revisions before and after training as well as explore students’ perception of the use of this
scales in peer assessment writing activity. In order to answer the research questions, twenty first-year EFL
students have participated in the study over a period of 15 weeks. Data were collected through student s
writing entries, oral feedback, narrative frames and interviews with students. Findings and implications of
this research project are believed to be helpful to both teachers who wish to better their teaching practice

and learners who want to enhance their writing competence.

Key words: peer feedback, rubric, Cambridge Assessment scales.

TACDONG CUA VIEC SU DUNG TIEU CHi DANH GIA CAMBRIDGE
LEN HOAT DONG DANH GIA LAN NHAU TRONG KY NANG VIET CHO SINH VIEN NAM THU NHAT

Tém tit: Nghién ciru nay dugc thuc hién nham muc dich diéu tra cdc tac dong cua viéc hiéu thang danh
gid ciia Cambridge doi véi chdt lwong ciia phan hoi dong ddng, xem xét mire dg nhdn xét dong ding dwoc
da vao cdc sira doi ciia sinh vién truée va sau khi sie dung thang danh gid ciing nhie tim hiéu nhdn thire
ciia sinh vién vé sir dung thang do nay trong hoat déng viét danh gia dong ding. Pé tra 16 cdc cdu hoi
nghién ciru, hai muoi sinh vién EFL nam thir nhdt da tham gia nghién ciru trong khoang thoi gian 15 tudn.
Dir liéu dwoe thu thdp théng qua phan hoi viét ciia sinh vién, phan hoi trao doi, khung twong thudt va
phong vén sinh vién. Két qua ciia nghién ciru gop phan givip gido vién cdi thién va thiic ddy hoat déng ddnh

gid dong ddang ciing nhw gitip nguwoi hoc ndng cao nang luc viét cia ho.

Tir khéa: danh gia dong ding, thang chiam, thang chdm Cambridge.

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.
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DIVERSITY DISCOURSES IN CHILDREN’S LITERATURE IN THE UNITED STATES

Nguyen Thanh Ha'

Abstract: Diversity is part of the United States’ national identity as an immigrant country and is often
talked about as a source of strength and innovation. However, the meaning of diversity remains complex,
unstable, contested and full of contradictions. This presentation offers an analysis of the diversity
discourses in children’s literature in the United States, where this discussion is particularly robust. It
considers three recent trends in American children’s book publishing (re-evaluating the old classics,
promotion of diversifying the industry, and scrutiny of new stories through a representational lens) and
focuses on two related aspects of the diversity discussion: diversity as cultural differences, and diversity
as different identities. I argue that by locating diversity primarily in immutable demographic differences,
the discussion risks over-simplifying both the culture and the individual. As American children's literature
gets exported around the world and adapted into various forms of media, this issue has global relevance.

Key words: diversity, children's literature, discourse analysis

DIEN NGON DUONG DAI VE SU DA DANG TRONG VAN HOC TRE EM TAI MY

Tém tit: La quoc gia c¢6 phan 6n ddn s6 la nguoi nhdp cuw, nwée My thiong dwoc coi ddc trng boi sy da
dang va c6 nhiéu loi thé chinh béi s da dang nay. Tuy nhién, dién ngon vé s da dang an chira nhiéu yéu
16 phike tap, bat 6n, mdu thuan va gay tranh cdi. Trong bdi thuyét trinh ndy, t6i phan tich dién ngoén dwong
dai vé su da dang trong vin hoc tré em tai My. Bai trinh bay sé tom tdt ba xu hieéng gan ddy trong nganh
xudt ban cho tré em tai My, bao gom viéc danh gid lai mét s6 tac pham kinh dién, viéc thic day da dang
héa nhimg nguwoi tham gia hoat dong xudt ban va viéc phén tich tac pham qua ling kinh tdi trinh dién.
Qua viéc tdp trung phan tich hai khia canh ciia dién ngon vé sw da dang, da dang van héa va da dang danh
tinh, bai trinh bay két lugn rang dong nhat tinh da dang véi nhitng ddc diém dan sé dan dén géc nhin don
gidn héa doéi véi cd van héa va cd nhan. Trong boi canh van hoc tré em ciia My dwoc lan truyén khdp thé
gidi va chuyén thé thanh nhiéu hinh thirc truyén thong, van dé vé dién ngén nay cé tam quan trong mang
tinh quéc té.

Tir khéa: tinh da dang, vin hoc tré em, phan tich dién ngon

' VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi, Email: hatnguyen99@

gmail.com
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DOC 7AM QUOC DIEN NGHIA DE HOC CACH LAM NGU Ol

ThS. Nguyén Thu Ha'

Tém tat: “Tam quoc dién nghia” la mot tiéu thuyét chwong hoi néi tiéng, mét trong “tir dai danh tic”
ctia nén vain hoc c6 dai Trung Quéc. Day la mot tac phcfm do sO vOi hang tram nhan vat, an chira nhiéu
¥ nghia, bai hoc sdu sdc. La Qudn Trung da rdt thanh cong trong viéc khdc hoa nhan vt dién hinh, moi
nhdn vt déu c6 nhitng tinh cdch riéng biét, s6 phdn khdc nhau. Poc xong tac pham, ching ta khéng nhitng
hiéu thém vé lich sw cat cir loan lac gd‘n mot tram nam cudi thoi nha Han dén thoi Tam quéc, ma tir méi
nhdn vit trong tiéu thuyét, ching ta con cé thé rit ra bai hoc quy bau cho riéng minh, bai hoc khéi nghiép
ttr Luu B, bai hoc xir thé théng qua nhén vit Trwong Phi, bai hoc xdy dung hinh anh théng qua nhan vit
Khong Minh...

Tir khéa: van hoc c6 dai Trung Quéc; tw dai danh tac; “Tam qudc dién nghia”; bai hoc
READING ROMANCE OF THE THREE KINGDOMS TO LEARN HOW TO BE HUMAN

Abstract: “Romance of the Three Kingdoms” is a famous one of the “four great novels” of ancient
Chinese literature. This is a massive work with hundreds of characters, hiding many meanings and
profound lessons. Luo Guanzhong has been very successful in portraying typical characters, each of whom
has different personalities and different fates. After reading the work, we not only understand more about
the history of the land, which was chaotic for nearly one hundred years by the end of the Han Dynasty to
the Three Kingdoms period, but from each character in the novel, e.g. Liu Bei, Zhang Fei, Kongming, we
can also learn a lesson.

Key words: ancient Chinese literature; four great novels, “Chinas Three Kingdoms”; lesson

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: hakylinh@yahoo.com.vn.
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NHUNG NET TUGNG DONG VA DI BIET VAN HOA GIJA VIET NAM
VA TRUNG QUOC THE HIEN QUA NGAY TET NGUYEN DAN

TS. Nguyén Thi Thu Ha'

Tém tat: Tét Nguyén Pan (Chun Jie) la ngay Tét truyén thong quan trong nhat trong ndm ciia nguoi Viét
Nam va nguoi dan Trung Quoc. Trude, trong va sau ngay Tét, nguoi dan hai mede cé rat nhiéu hoat dong
dé don ngay 1é doan vién trong dai ndy. Bai viét sir dung phwong phdp va thi phap miéu ta, phan tich, so
sanh doi chiéu nhitng ngit liéu thu thap tir thuc té doi song, tir dién ciing nhw sach bao, trang mang truyén
théng dé tién hanh doi chiéu van héa Tét Nguyén Pdn Viét Nam, Trung Quoc thé hién trong linh vuc:
nguon goc, am thiee, cdc hoat dong trude, trong, sau ngay Tét va ¥ nghia 1é Tét, tir d6 tim ra nhitng nét
twong dong va di biét ciia ngdy Tét co truyén lén nhat gitka hai quoc gia. Hy vong néi dung bai viét phan
nao gitip ich cho nhitng ngwoi muén tim hiéu vé van héa Viét Nam, Trung Quéc ciing nhw cong viée day va

hoc mon hoc Giao tié’p lién van hoa tai Viét Nam.
Tir khéa: Poi chiéu, van héa, Tét Nguyén Pan, Viét Nam, Trung Quoc

THE SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN VIETNAMESE
AND CHINESE CULTURES SHOWN THROUGH THE LUNAR NEW YEAR

Abstract: By comparing the culture of celebrating the Lunar New Year (Tet) in Viet Nam and Chun Jie in China
through a variety of angles such as the origin, cuisine, activities before, during, afier the “Tet” holiday and the
meaning of this occasion, this paper points out the similarities and differences of the most important traditional
celebration in both countries. These will not only help people who are researching into Vietnamese or Chinese
culture, but also the teaching and studying of intercultural communication in Vietnam.

Key words: compare, culture, Lunar New Year (Tet/Chun Jie), Vietnam, China

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: nguyenthuhal23@yahoo.com.
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SO SANH HANH DONG NGON TU' CHAO HOI
TRONG TIENG VIET VA TIENG NHAT

ThS. Dinh Thi Huong Hai’

Tém tit: Chao hoi, ciing nhw nhitng hanh dong ngon tir khéc, ¢é vai tro rt quan trong trong giao tiép,
thé hién ddc trung van hoa ciia méi dan téc. Vi Iy do trén, tim hiéu sy khac biét va tiwong dong trong cdch
thirc chdo héi cia tiéng Viét va tiéng Nhdt sé giip nguoi hoc c¢é thém kién thire hon vé chao héi, tranh
nham lan do bi anh hieong tiéng me dé, va dé thanh cong hon trong giao tiép. Nguoi viét diea trén cdc tinh
huéng chdo héi trong nghién civu ciia Eisenstein va cong sw (1996), nhung ngieoi viét khéng chon toan bg
cac hinh thirc chao hoi dwgc nhom tac gia liét ké do dac thu ciua tiéng Viét va tiéng Nhat. Nguoi viét chi
liwa chon cdc tinh hudng giao tiép co ban hay gdp trong doi song do la chao heét, chao héi tham va chao
héi gidi thidu dé so sanh giita hai ngén ngir tiéng Nhdt va tiéng Viét. Trong ciing mét tinh huéng chao hoi,
nguwoi Viét Nam va nguoi Nhdt Ban sir dung nhitng cong thire chao héi cu thé rat khdc nhau, va mét sé chii
de duwoc lya chon ciing khdac nhau. Nhitng khac biét dwoc xdc dinh trong nghién ciru thé hién nét van hoa

ddc trung cua hai ngon ngit, hai dan toc.
Tw khéa: chao hoi, tiéng Nhat, tiéng Viét, so sanh
COMPARISON OF GREETINGS IN VIETNAMESE AND JAPANESE

Abstract: Greetings, like other speech acts, have an important role in communication, showing the
cultural characteristics of each nation. For this reason, understanding the differences and similarities
in Vietnamese and Japanese greetings will help learners gain more knowledge about greeting, avoid
confusion due to the influence of their mother tongue, and be more successful in communication. The
paper is based on greetings in the study of Eisenstein (1996), but the writer did not choose all the greetings
listed by the author group due to the characteristics of Vietnamese and Japanese. The writer only chooses
basic communication situations that are common in life, namely speedy greeting, chats and introductory
greeting for comparison between Japanese and Vietnamese. In the same greeting situations, Vietnamese
and Japanese use very different specific expressions, and some of the topics selected are also different.
The differences identified in the study represent cultural characteristics of the two languages and nations.

Keywords: greeting, Japanese, Vietnamese, comparison

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: dinhhuonghai@gmail.com.
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MOT CACH DINH NGHIA TU “DOAN TRUGNG/ 147 /17" BANG THO

PGS.TS. Pham Ngoc Ham'

Tém tit: “Thién tinh sa” - “Thu t” ctia Ma Tri Vién la mét bai tan khiic vinh canh ngu tinh dac sdc. Véi
nhip 2:2 hau nhw xuyén suét toan van, moi nhip la mot canh vt don 1é, ¢6 liéu nhung lai gin két véi nhau,
tao nén mét birc tranh toan canh chiéu thu dwom buon ciing néi niém tha hirong ciia ngueoi liv thit, khién
déc gid phai diet rugt xé long. C6 thé néi, bai tan khiic nay la dinh nghia day di nhdt vé nghia cia tir “doan
trwong . Bai viét chii yéu sir dung phirong phdp phan tich, so sanh doi chiéu, lam néi ré tinh dc déo cia
tdcphcfm va tai hoa sang tao nghé thudt cia Ma Tri Vién, khcfng dinh “Thién tinh sa - Thu tir” la mot cach
dinh nghia bang tho cia tir “doan truong”.

Tur khoa: doan truong, Thu tur, dinh nghia, vinh canh ngu tinh, tan khuc.

THE DEFINITION OF “BROKEN HEART” IN POETRY

Abstract: “Tian jing sha — Qiusi” by Ma Zhi Yuan is a Chinese sanqu poetry that evokes feelings through the
beauty of scenery. The rhythm 2:2 can be found nearly everywhere in the text and each of them describes a
single, isolated landscape. Combining together, they draw a big picture of an autumn afternoon filled with
sadness and homesickness of those who live far away from home, which makes the reader s heart broken. The
Chinese sanqu poem is regared as a definition that fully carries the meanings of “broken heart”. The article
primarily uses analytical methods, compare — contrast, to emphasize the uniqueness of the work as well as the
artistic creatitivy of Ma Zhi Yuan, asserting that “Tian jing sha— Qiusi” is a poetic definition of “broken heart”.

Keywords: broken heart, Qiusi, scenery, Chinese sanqu poetry.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
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CONCEPTUAL METAPHORS OF TIME IN ADVERTISING SLOGANS FOR WATCHES

Vuong Thu Hang'

Abstract: Metaphors are widely used in diverse communicative situations. In the field of marketing
and advertising, metaphors are especially popularly employed as they can bring about the effects that
literal language cannot evoke. In recent times, the development of Cognitive Linguistics can be seen
clearly, which results in the growth in the number of studies on conceptual metaphors. Exploring an
aspect of the field of conceptual metaphors in Cognitive linguistics, this study focuses on conceptual
metaphors of time used in advertising slogans for watches. The objectives of the research are identifying
and analyzing conceptual metaphors of time employed in a collection of 21 advertising slogans of 15
different watch brands based on the classification of conceptual metaphors proposed by Lakoff and
Johnson.The findings of this study have revealed that the abstract concept time can be conceptualized
or perceived metaphorically as a concrete or visible or tangible entity, or a chang agent. Time can be
like a human with certain human-like characteristics, and time can be expressed with other concepts via

mapping processes.

Key words: Cognitive linguistics, conceptual metaphors, time, mapping.

AN DUY NIEM THOI GIAN TRONG KHAU HIEU QUANG CAO DONG HO

Tém tit: Trong nhiéu tinh huong giao tiép da dang, an du dwoc siv dung réng rai. Pdc biét trong linh viee
quang cdo va tiép thi san pham, an du giip tang hiéu tmg so véi ngén ngit mang nghia den thong thirong.
Nhitng ndm tré lai ddy, Ngon ngit hoc tri nhdn phdt trién manh mé. Nhiéu nghién civu vé an du y niém
duge tién hanh. Nghién civu ndy tdp trung vdo nhitng dn du y niém thoi gian dwoc sir dung trong nhitng
khau hiéu quang cdo dong hé. Nghién ciru nhdn dién, phan tich cdc phép an du Y niém thoi gian thé hién
qua tuyén tdp 21 khdu hiéu quang cdo dong ho ciia 15 hang dong ho trén thé gidi diwa vao khung 1y thuyét
phdn logi an dy y niém ciia hoc gid Lakoff va Johnson. Nghién civu dd chi ra khdi niém thoi gian trieu twong
da dwoc an du thanh nhitng thuc thé cu thé, hitu hinh, tac nhan thay doi. Thoi gian duogc an du nhur con

nguwoi voi nhitng tinh cach ciia con ngweoi va diege thé hién thanh nhitng y niém khéc qua qud trinh dnh xa.

Tir khéa: Ngon ngiv hoc tri nhdn, dn du Y niém, mién thoi gian, qud trinh dnh xa.
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SU' DUNG L1 GIANG TUONG MINH KET HOP PHAN HOI € GIAI THICH
GIUP TANG TINH PHU HOP CUA LOT YEU CAU BANG TIENG ANH

TS. Pham Thi Hanh'

Tém tit: Nghién civu ban thwc nghiém ndy sir dung bai kiém tra dau vao va dau ra nham do két qua anh
hieong ciia bai giang twong minh két hop phan hoi chita 16i si dung 161 gidi thich (OCF) nham tang cuong
kha nang thiee hién 16i yéu cau bang tiéng Anh nhw mét ngén ngir thiv hai. S6 lwong nguwoi hoc tham gia
nghién cvuu la 49, chia lam hai nhom. Ca hai nhom déu duoc hoc va thuc hanh cung mot ngi dung vé 1oi
Yéu cau trong tiéng Anh, tuy nhién nhém 1 khéng dwoc phan hoi chita 161 trong khi nhém 2 dwge chita
16i bang hinh thirc giang gidi. Dit liéu dwoc thu thdp qua bai khdo sdt trong tiéng Anh goi la discourse
completion tasks (DCT), dwoc thiét ké sir dung theo khung li thuyét dwoc Brown and Levinson (1987) dé
xudt, gom 3 yéu té: quyén liec ciia nguwoi néi voi ngueoi nghe, mire than thién gitka ngudi néi va nguoi nghe,
va mike khé chiu do 101 yéu cau gdy ra cho ngwoi nghe. Phirong phdp cham diém dwa trén thang diém cia
Ishihara (2010) va sau d6 sit dung phwong phdp thong ké ANOVA and ANCOVA dé phén tich. Két qua
cho thdy phwong phdp gidng day tiwong minh khéng cé phan hoi chita 16i c6 gidi thich khéng cé tic dung
trong viéc lam hoc vién tién bé khi sir dung 167 yéu cau phit hop bang tiéng Anh. Nguoe lai, phwong phdp
giang day twong minh ¢é phan hoi chia 16i ¢6 gidi thich giip nguwoi hoc tién bé to 16n nhung khéong lau dai.

Tir khéa: cdu yéu cau tiéng Anh, phan hoi chita 165, 1oi gidng tuong minh.

EXPLICIT INSTRUCTION WITH/WITHOUT METAPRAGMATIC CLUES IN IMPROVING EFL LEARNERS'’
APPROPRIATENESS OF ENGLISH REQUESTS

Abstract: This quasi-experimental study using pre-test & post-test design aims to explores the effect of
explicit instruction combined with metapragmatic clues in the ESL learners’ English requests. The low
intermediate Vietnamese university students of English were recruited (N = 49) and divided into two
groups, one control which received explicit instruction only while the experimental group both explicit
instruction and metapragmatic clues. Data were collected via Discourse Completion Tasks (DCT),
designed according to the Brown and Levinson's (1987) framework of power, distance, and imposition.
ANOVA and ANCOVA statistical tests were used for the data analysis. The results showed that explicit
instruction only did not improve the students’ ability to make English requests. In contrast, when this kind
of instruction was accompanied by metapragmatic clues, the improvements were significant but it did not

bring about a long term effect.

Key words: English requests, metalinguistic clues, explicit instruction.
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MO HINH LGP HOC DAO NGUGC TRONG GIANG DAY
MON HOC KI NANG HOC TAP THANH CONG BAC DAI HOC

ThS. Tran Kiéu Hanh'

Tém tit: Bai viét trinh bay vé cach thirc mé hinh 16p hoc dao nguoc dwoc trién khai véi mén hoc moi, va
dwa ra mot s6 luu ¥ trong qud trinh giang day dé dat dwoc két qua mong muon. Trong béi canh cdc co s¢
gido duc dai hoc trén ca nudc tich cuc déi méi sang tao, nam hoc 2019-2020, truong Pai hoc Ngoai ngir
dwa mon hoc méi “Ki nang hoc tdp thanh cong bdc dai hoc” vao giang day. Muc dich cua mon hoc, nhuw
tén goi ciia né, la trang bi cho sinh vién nam thir nhat mét sé ki nang can thiét dé hoc tdp chi dong, cé
kha nang dinh huong cdac muc tiéu trong tuwong lai xa hon. Két thiic khod hoc dau tién, mét khdo sat véi su
tham gia ciia gan 400 sinh vién va toan bé gido vién giang day mén hoc ndy da dwoc thwc hién nham dwa
ra danh gid vé hiéu qud mon hoc. Két qud phan hoi cho thdy néi dung dwge danh gid cao la si thiét thue
va hiéu qua cua mon hoc. Nhung noi dung cach thire giang day chua dwoc danh gia cao. Trong khod hoc
ddu tién, cdc gido vién dirng I6p da dp dung mét s6 mé hinh giang day, diea lai nhitng hiéu qua khdc nhau.
Riit kinh nghiém tir khod dau, ¢ khod thir hai, mét sé gido vién di dp dung mé hinh 16p hoc ddo ngwoc,
muc dich la ndng cao tinh chii dong va tuwong tac cho sinh vién, qua dé tang sw hdp dan va hiéu qua cho
mén hoc. Khao sat lan hai dwoc thwe hién trén nhitng 16p dp dung mé hinh méi cho nhitng két qua tich cue
tir ca sinh vién va giang vién.

Tir khoa: ki nang hoc tap, ki nang hoc tap bdc dai hoc, lop hoc dao nguoc

FLIPPED CLASSROOM IN THE TEACHING OF “SKILLS FOR UNIVERSITY SUCCESS” AT ULIS — VNU

Abstract: The presentation is on the implementation of flipped classroom in the new course and suggestions
for better teaching are also offered. Following the trend of innovation and creativity among universities
in Vietnam, a group of teachers started the course of “Skills for university success” at the University
of Languages and International Studies, VNU. The objectives of this new course are to equip 1st-year
students with fundamental skills in active learning, and setting goals for their future career. An end-of-
course survey was conducted among 500 students and 04 teachers to find out the effectiveness of the
course. The results showed satisfactory responses in attendants’ perspective about the significance and
content of the course, yet the responses about teaching method were mixed. In the first course, teachers
employed different teaching methods with different effectiveness. In the second course, some of the teachers
started with flipped classroom to help students learn proactively and interactively, thus to improve the
attractiveness and effectiveness of the course. A second survey was conducted on the classes with flipped
classroom method and the result showed very positive responses from both students and teachers.

Key words: study skills, study skills at university, flipped classroom
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DAY VA HOC TIENG ANH TRONG BOI CANH HOI NHAP VA TOAN CAU HOA
TAI TRUGNG DAI HOC NGOAI NGU - DAI HOC DA NANG

ThS. Lé Thi Bich Hanh'

Tém tit: Theo xu hudng todn cau héa trén thé giGi, Viét Nam dang ngdy cdang mo civa va hdi nhdp, viéc
nay sé givp Viét Nam cé nhiéu co hi giao luu van héa, hoc hoi, mo réng kién thire doi véi cac nuée khdc,
phat trién kinh té va qudng bd vé dat nuwée minh. Trong qud trinh héi nhdp do, khé khdn trude tién doi voi
méi quoc gia chinh la rdo can ngén ngir. Néu khong hiéu dwoc ngén ngir ciia nhau chiing ta sé rdt khé giao

tiép, trao doi thong tin ciing nhie hoc héi va mé mang kién thirc.

Viéc day va hoc tiéng Anh luon gcfn lién véi muc tiéu va chirc nang, phuc vu cho tién trinh do. Trong viéc
day va hoc tiéng Anh néi 1én hién tuong cua cdc bién thé cia tiéng Anh va nhitng thach thirc khi thuc hién
chiing, va viéc giang day tiéng Anh giang day chuyén nganh bang tiéng Anh la mé hinh gido duc tat yéu &
bdc dai hoc trong béi canh hién nay.

Tuw khoa: tiéng Anh, khoa hoc, toan cau héa, hoi nhap, dao tao

TEACHING AND LEARNING ENGLISH IN THE CONTEXT OF INTEGRATION AND GLOBALIZATION
AT THE UNIVERSITY OF FOREIGN LANGUAGE STUDIES - THE UNIVERSITY OF DA NANG

Abstract: Following the globalization trend in the world, Vietnam is increasingly open and integrated,
which offers Vietnam many opportunities for cultural exchange, learning, expanding knowledge to other
countries, developing economic development and promotion for the country. In that integration process,
the first difficulty for each country is the language barrier. If we do not understand each other s languages,
it will be difficult for us to communicate, exchange information as well as learn and expand knowledge.

Teaching and learning English is always associated with specific goals and functions, serving that process,
the teaching and learning of English emerge with the phenomenon of English variants and the challenges
in implementing them and their work. Teaching English Specialized teaching in English is an indispensable
model of higher education in the current context.

Key words: English, science, globalization, integration, educate
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CACPHUONG THUCTHE HIEN DIA DANH DU'C TRONG BAO CHi TIENG VIET

ThS. Tran Thi Hanh'

Tém tit: Thong qua viéc khdo sat cdc dia danh Pirc trong mét sé to bdo tiéng Viét phién ban dién tir nhw bdo
Nhén déan, Ha Néi méi, Thoi bao Kinh té va bdo Thé thao, bai viét tim ra hai phirong thirc chinh thé hién dia danh
Pire nhw sau: (1) viét dia danh qua dm Hén Viét va (2) dé nguyén dang dia danh. Két qua khao sdt con cho thdy
su khong th(fng nhat gitta cach viét dia danh va nhan danh Durc hodc dia danh Pirc va dia danh nuwdc ngoai khac
trong cung mot to bao. Ngodi ra, viéc dé nguyén dang dia danh dang la mot xu thé dwoc nhiéu to bdo lra chon,
thay vi viét dia danh theo phién am nhi truée day. Bén canh @6, bai viét con trinh bay mét sé van ban quy dinh vé
cdch viét tén riéng nude ngodi trong tiéng Viét, phan tich diém giong va khdc biét giita chiing ciing nhuw nhimg xu
hieéng méi trong van dé nay. Néu nhue nhitng van ban trieée nam 2006 chi dé cdp dén hai cdch viét tén riéng nuée
ngoai la (1) viét theo am Hdn Viét va (2) viét theo phién am va chuyén tw thi trong nhitng vin ban méi day da xudt
hién thém cdch viét thir 3 la dé nguyén dang — mot cach ma tir tride dén nay gap nhiéu sw phan doi ciia mét sé nha
ngon ngir hoc va nguoi dan Viét.

Tir khéa: tén riéng niéc ngoai, dia danh Pirc, phién am, am Han Viét, chuyén tu, dé nguyén dang
METHODS OF REPRESENTING GERMAN PLACE NAMES IN VIETNAMESE ELECTRONIC MEDIA

Abstract: Through an examination of German place names in some Vietnamese online editions such
as Nhan Dan, New Hanoi, Economic Times and Sports, this article finds two main ways of displaying
German place names as follows: (1) write the place names through Sino-Vietnamese pronunciation and
(2) leave it as it is. According to the survey result, this article also finds that there is a discrepancy between
the spelling of German places names and personal names or German place names and place names of
other countries in the same newspaper. In addition, the preservation of original place names is a trend
chosen by many newspapers, instead of phonetically writing place names as before. This article also
presents some regulations on writing foreign proper names in Vietnamese, analyzing the similarities and
differences between them as well as new trends in this regard. If the documents before 2006 mentioned
only two ways of writing foreign proper names: (1) writing in Sino-Vietnamese pronunciation and (2)
writing in phonetic transcription and transliteration, recent documents have used the third way of writing
is to preserve original place name which has been met with a lot of opposition from some linguists and
Vietnamese people.

Key words: foreign proper names, German place names, phonetic transcription, Sino-Vietnamese
pronunciation, transliteration, preserve original forms

' Trudng Pai hoc Ngoai ngit - Dai hoc Qudc gia Ha Noi, Email: tranhanh03@gmail.com
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STUDYING INTERCULTURAL COMMUNICATION: WHICH APPROACH?

Prof. Nguyen Hoa., PhD'

Abstract: This presentation reviews the three contemporary approaches to the study of intercultural
communication (IC): the social science approach, the interpretive approach, and the critical approach
with a view to arguing in favour of a combined perspective, which emphasizes ther role of linguistic
resources. Broadly speaking, all forms of communication is intercultural in one way or another. This
combined approach takes a discourse approach to intercultural communication, namely viewing
intercultural communication as a situated interactional process, the linguistic product of which is text. It
also subscribes to the concept that culture is values, worldview, beliefs and attitude, and that intercultural
communication is grounded in the dialectical relationships between the (inter)cultural, the linguistic (text),
and social context.

Keywords: social science approach, interpretive approach, critical approach, intercultural communication,
discourse

NGHIEN CUU GIAO TIEP LIEN VAN HOA: DUONG HUGNG TIEP CAN NAO?

Tém tit: Bdio cdo danh gid nhitng diém manh va diém han ché cia ba dwong hiedng nghién ciru giao tiép
lién van hoa (IC — intercultural communication) ma cdc hoc gia trong linh vuc nay dang sv dung: dwong
hieomg khoa hoc xd hoi, dwong hwéng tuwong gidi, va dwong huedng phé phan véi muc dich tim mét cach tiép
cdn két hop nhitng thé manh ciia ba phwong thire nay va nhdn manh vai tro ciia ngén ngit trong giao tiép.
Giao tiép lién van héa dwegce tiép cdn tir gbe dg dién ngon (discourse) dirge hiéu nhw la mét qud trinh twong
tdc xay ra trong mot ngir canh xd héi, va san pham ciia qud trinh ndy la van ban (text). Cach tiép cdn tich
hop nay ciing ddt giao tiép lién van héa trong 1y thuyét vé giao tiép néi chung, va quan niém rang cdc gia
tri van héa cé vai tré quan trong trong IC, va giao tiép lién van héa thé hién moi quan hé bién chimg giita
van hoa, ngon ngir va ngir canh xa hoi.

Tir khéa: cdch tiép cin khoa hoc xd héi, cach tiép can twong gidi, cach tiép cdn phé phan, giao tiép lién
van héa, dién ngon

' VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi, Email: hoadoe@

yahoo.com
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HINH THAI BIEU CAM CUA DANH TU TRONG TIENG NGA

TS. Nguyén Van Hoa'

Tém tit: Dang giam nhe nghia, than mdt, du yém ciia tir dwoc dimg phé bién trong tiéng Nga, cd trong 16
néi, hoi thogi thieong ngay, ca trong van phong sach vé. Dang tir ndy, ngodi nghia co ban, con mang sdc
thai tinh cam, thé hién su danh gid mang tinh chu quan, lam giam nhe khoi lwong hodc kich thudc cua vat
hodic nguwoi cu thé dang dwoc dé cdp téi. Vi du nhu cde tir domux, caduk, knouux... ngodi nghia co ban con
mang sdc thdi tinh cam ciia ngieoi néi mot cach ré rang nho cdc hdu t6 mang nghia thu nhé kich cé, than

mat, du yém -ux:0om ngoi nha - domux ngéi nha nho...
Tir khéa: nghia giam nhe, dang thu nho, du yém, triu mén, phu to.
FORMS OF EXPRESSIVENESS IN RUSSIAN NOUNS

Abstract: Diminutives, terms of endearment... are widely used in Russian in both formal and informal styles.
They, apart from the primary meanings embedded, are activated by different shades of feeling, subjective
Jjudgement and mitigation of size and shape. Examples are oom (house), cao (garden), knou (key), etc... to
which shades of feeling are attached by the use of suffixes for mitigation and endearment.

Key words: mitigation means, diminuative word, diminuative-hypocoristic, affix.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
Email: nguyenhoa2110@gmail.com
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QUAN NIEM CUA RUDOLF CARNAP VE “CU PHAP LOGIC CUA NGON NGU”

NCS. Pham Minh Hoang'

Tém tiit: Rudolf Carnap (1891 — 1970) la mét nha triét hoc, nha logic hoc vi dai ciia nén triét hoc phirong
Tay hién dai thé ky XX. Trong sw nghiép nghién civu ciia minh, Carnap da danh rat nhiéu thoi gian nghién
cibu cii phap logic ciia ngén ngit néi riéng va nhitng van de logic hoc ciia ngén ngit néi chung. Dé ciing cé
vitng chdc quan niém ciia minh, éng da sir dung nhitng céng cu ciia logic hoc ma cu thé la logic ménh dé va
logic vi tir. Viéc nghién cieu tie twong ciia Carnap vé cii phap logic ciia ngén ngir khéng chi ¢6 y nghia to lén

doi vai triet hoc noi chung, ma con chira dung nhiéu gia tri doi voi triét hoc ngon ngir va logic hoc hién dai.

Tir khéa: triét hoc ngon ngit, cii phdp logic, logic hoc, triét hoc, Carnap.

RUDOLF CARNAP’S VIEW ON LOGICAL SYNTAX OF LANGUAGE

Abstract: Rudolf Carnap (1891 - 1970) was a great philosopher and logician of the modern Western
philosophy of the twentieth century. During his research career, Carnap spent a great deal of time studying
the logical syntax of languages in particular and the logical problems of languages in general. In order
to solidify his conception, he used the tools of logic, namely propositional and predicate logic. Studies
on Carnap's thought of the logical syntax of language not only habs great significance for philosophy in

general, but also contains many values for modern linguistic philosophy and logic.

Key words: philosophy of language, logical syntax, logics, philosophy, Carnap.

1 Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.

Email: phamminhhoang.ussh@gmail.com
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HIEN TUGNG CHUYEN HOA TU LOAI GITA DANH TU TIENG HAN
VA TINH TU HAN VIET TUGNG NG TRONG TIENG VIET - XET VE MAT NG’ NGHIA

TS. Pham Thi Duyén Hong'

Tém tit: Sau khi du nhdp vdo tiéng Viét, mét sé danh tir tiéng Han da dwoc ding nhu tinh ti trong tiéng
Viét. Duwa vao két qua khdo sdt thong ké danh tir tiéng Hén trong “Tir dién tiéng Han hién dai” va tinh tir
la tir Han Viét song tiét twong ing trong “Tir dién tiéng Viét”, chiing téi tim hiéu va phan tich cac loai hinh
va co ché bién doi ngit nghia gitka hai tir loai trén, nham giip cho ngieoi hoc va nghién ciru tiéng Han va
tir Han Viét phén biét ré rang hon sw khdc biét tir loai, ngit nghia giita danh tir tiéng Han va tir Han Viét

twong vmg, tir dé ndng cao hiéu qua hoc tdp tiéng Viét va tiéng Hén.
T khoa: Tu Han Viét, danh tir, tinh tu, chuyén hoa tur loai.

THE TRANSFORMATION OF PARTS OF SPEECH BETWEEN CHINESE NOUNS
AND SINO-VIETNAME ADJECTIVES IN VIETNAMESE FROM SEMANTIC PERSPECTIVE

Abstract: After being introduced into Vietnamese language, some nouns in Chinese have been used as
adjectives in Vietnamese. Based on the survey results of the Chinese words in “Modern Chinese Dictionary”
and adjectives with disyllabic Sino-Vietnamese words in “Vietnamese Dictionary” the writer analyzed
types and semantic transformation mechanism between the two types of words in order to help people
who are learning and researching Chinese language in general and Sino-Vietnamese words in particular
to distinguish more clearly the differences between nouns in Chinese and adjectives in Sino-Vietnamese.
Then, they can improve their learning Vietnamese and Chinese effectively.

Key words: Sino-Vietnamese word, noun, adjective, transformation_of parts of speech.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Tin hoc TP. Hd Chi Minh.
Email: pt.duyenhong@gmail.com
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DAY HOC TUONG TAC VA MOT SO NG DUNG VAO DAY HOC NGOAI NGU

TS. Pham Thiiy Hong'

Tém tit: Phicong phdp day hoc la yéu t6 then chot anh hiong triec tiép dén chat lwong gio hoc, do vdy cdi
tién phwong phép giang day luén la ndi tran tré ciia méi gido vién. Day hoc twong téc ra doi da gitip chiing
161 - nhitng ngueoi lam nghé gido - thudn loi hon trong viéc hoan thanh nhiém vu giang day ciia minh. Khéc
Véi cdc phwong phdp day hoc truyén thong, phwong phdp day hoc nay hinh thanh mét méi trieong day hoc
voi sie twong tac da chiéu, trong dé ngieoi day va nguweoi hoc tham gia trao doi thao ludn mét cach binh ddng
dé di dén mot quan diém thong nhat chung, tir d6 kich thich tinh chii ddng va tim toi ciia cd hai bén nguoi
day va nguroi hoc, nham hodn thanh muc tiéu day hoc mot cach hiéu qua nhat. Chinh vi vay, day hoc twrong
tac da tré thanh céng cu ddc lue cho viée doi méi phirong phép day hoe, gilip nguwoi day va nguoi hoc dat

dwoc hiéu qua cao nhat trong hoat dong day va hoc cua minh.

Tir khoa: phirong phap day hoc, day hoc twong tac, nguoi day, nguroi hoc.

INTERACTIVE TEACHING AND SOME APPLICATIONS INTO FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract: Teaching methods are a key factor that directly affects the quality of class hours, and improving
teaching methods is always a concern for every teacher. The introduction of interactive teaching has
positively supported the teachers in fulfilling their teaching duties. Interactive teaching is a method that
helps improve teaching effectiveness. It creates a multi-dimensional teaching environment where teachers
and learners participate in discussions on an equal basis to arrive at a unified common perspective,
thereby stimulating proactive exploration from both the teacher and learners, in order to accomplish the
teaching goal in the most effective way. Therefore, interactive teaching has become an effective tool for
innovating teaching methods, helping teachers and learners achieve the highest efficiency in their teaching

and learning activities.

Key words: teaching methods, interactive teaching, teachers, learners.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
Email: pthuyhong@yahoo.com
Nghién ctru ndy dugc hoan thanh véi sy hd trg ctia Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Québc gia Ha Noi trong dé tai
ma s6 N.18.09.
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“HAMY VAN HOA TRONG TEN GOI NHAN VAT
QUA MOT SO TAC PHAM VAN HOC HIEN DAI TRUNG QUOC VA VIET NAM

TS. Pham Hitu Khuong', TS. Hoang Ngoc Nguyén Hong?

Tém tit: Ho tén thuong la thong tin dau tién ma nhitng nguoi gdp nhau lan dau tw giGi thiéu. Tén nguoi
thuong do cha me dat hodac khi truong thanh méi nguoi tw dat cho minh. Tén nhan vt trong tac ph(fm lai
la san pham cua tdc gia trong qud trinh sang tdc mang gid tri ndi dung, nghé thudt va ham y van héa sau
sdc. Trong bai viét nay, ching téi dira trén ngit liéu thu thdp tir mot s6 tac pham van hoc hién dai Trung
Quéc va Viét Nam, bang cdc phwong phdp va thii phdp nghién ciru nhw miéu ta, phén tich, so sanh doi
chiéu, lam ré y nghia van héa dwge thé hién trong tén goi nhdn vt qua tac pham van hoc hién thuc phé
phdn Trung Quéc va Viét Nam thoi ky den toi nhat ciia thé ky tre, nham gép mét tai liéu tham khdao cho

cong tac day hoc tiéng Trung Quoc, nhdt la mén Vin hoc va van héa.

Tir khoa: ham y van hoa, tén nhdan vat, van hoc hién dai, Trung Quéc, Viét Nam.

CULTURAL IMPLICATIONS OF CHARACTERS’ NAMES
IN CHINA AND VIETNAM’S MODERN LITERARY WORKS

Abstract: Name is often the information that people exchange when they meet each others for the first time.
In general, the name of a person is given by his/her parents or by himself/herself after his/her reaching
adulthood. Names of characters in literary works are the production of authors thanks to the creation
process, which take on certain meanings, artisitic values and profoundly cultural implications. In the
article, we base on the China and Vietnam s modern literary works by Lo Tan (Lu Xun) and Nguyen Cong
Hoan, and use research methods such as description, analysis, compare-contrast to look at the cultural
significance of the names of characters in literary works of critical realisim in China and Vietnam during
the darkest period of the last century. It hopes to contribute references for teaching Chinese language,

especially Literature and Culture course.

Key words: Cultural implications, characters’ names, modern liturature, China, Vietnam.

1 Truong Pai hoc Thu d6 Ha Noi.
Email: phkhuong@daihocthudo.edu.vn
2 Hoc vién Céanh sat Nhan dan.
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DANH GIA KET QUA HO SO THUC TAP CUA SINH VIEN -
KHAU QUAN TRONG CUA QUA TRINH PAO TAO CU' NHAN NGOAI NGO

TS. Pang Thi Lan'

Tém tit: Ho so thuc tdp la san pham tong hop qud trinh thwe hanh, thuce tdp va phat trién ky nang bé tro
ctia sinh vién (SV) trong suot qua trinh hoc tdp tai triong; la minh chimg doi voi cdc nha tuyén dung vé
kinh nghiém va kha ning thich nghi véi méi truong lam viéc cia méi SV, Nghién ciru ciia tdc gia dé cdp
dén mét s6 ngi dung co ban vé danh gid, ho so thuc tdp va danh gid ho so thue tdp ciia SV: dong thoi chi
ra mét vai két qua danh gid ho so thue tap ciia SV theo qui ché doi méi thuc hanh, thuec tdp va phat trién ky
ndng bé tro ¢ Truwong Pai hoc Ngoai ngi - Pai hoc Quéc gia Ha Ngi. Thong qua viée danh gid nay, SV ¢é
thé nhan thue d‘d‘y du, dung dan kha nang hién co, mat manh, mdt yéu ctia minh dé xay dung ké hoach ren
luyén trong thoi gian con lai o truong dai hoc va ca khi thuc sy tro thanh chuyén gia ngoai ngir.

Padnh gid két qua ho so thuc tdp ciia SV dwoc xem la mot khdu quan trong, mét mt xich khong thé thiéu
clia qud trinh dao tao cik nhdn ngoai ngit. Thiee hién tot cong viée ndy sé€ gép phan quan trong vdo viéc
néng cao chat lwong dao tao cir nhan ngoai ngit & Trieong Pai hoc Ngoai ngit - PHOG Ha Néi.

Tir khéa: hé so thuce tdp, danh gida, két qua hé so thuce tdp, cir nhan ngogi ngir.

EVALUATION OF STUDENTS’ INTERNSHIP PORTFOLIO -
AN IMPORTANT STEP IN FOREIGN LANGUAGE BACHELOR TRAINING

Abstarct:  Internship portfolio is a product of synthesizing the process of practice, internship and
development of supplementary skills of students (SV) during the learning process at the training institution,
is the evidence for employers to evaluate how each student undertakes and adapts to their working
environments. The authors research deals with some basic contents about assessment, practice record
and assessment of students’ internship records; at the same time, point out some results of evaluating
students’ internship records according to the regulation of renewing practice, internship and developing
supplementary skills at the University of Foreign Languages - Vietnam National University (VNU) Hanoi.
Through this assessment, students can fully and properly realize their available abilities, strengths and
weaknesses to formulate training plans for the remaining time at university and even when actually become
a foreign language expert.

Assessing the results of students’ internships is an important step, an indispensable link in the process of
training bachelors in foreign languages. Good implementation of this work will significantly contribute
to improving the quality of bachelors degree training in foreign languages at the University of Foreign
Languages - VNU Hanoi.

Key words: internship portfolio, assessments, internship results, bachelor s degree in foreign languages.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Québc gia Ha Noi.
Email: dangthilan65@gmail.com
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SU'HO TRG CUA TIENG ANH TRONG QUA TRINH
GIANG DAY MOT SO DIEM NGU' PHAP TIENG HAN

ThS. Dang Thi Thanh Lan'

Tom tit: Trong qud trinh day ngoai ngir, nguoi day phdi luén tim ra nhiéu phirong phép tao hirng thit cho
nguoi hoc. Mot trong nhitng phwong phap tao hieng thu cho nguwoi hoc la phwong phap phan tich, so sanh
doi chiéu. Trong bai viét ndy ching téi phan tich, doi chiéu mét sé diém ngit phdp twong dong giita tiéng
Hdn va tiéng Anh nham tao su lién twéng cho nguoi hoc mét cach nhanh nhdt, gitp ho dé tiép thu hon khi
tiép xiic véi mot ngoai ngit méi - tiéng Héan - mt ngén ngit ma chir viét khong nam trong hé thong chiv
Latinh. Béi twong hoc ¢ day la nhitng sinh vién it nhiéu da biét tiéng Anh.

Tir khéa: ngit phdp, tiéng Han, tiéng Anh, hirng thil.

ENGLISH SUPPORT TO TEACHING CHINESE GRAMMAR

Abstract: In the process of teaching a foreign language, it is required that the teacher always find out many
methods to create excitement for learners. One of the methods that brings high efficiency is the method of
analysis and comparison. In this paper, we analyze and compare some grammatical similarities between
Chinese and English in order to create associations for learners in the fastest way, making them easier to
absorb lessons when learning a new language — Chinese — a language not using the Roman alphabet for
writing. The learners here have some command of English.

Key words: grammar, Chinese, English, excitement.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Tin hoc Thanh phé Ho Chi Minh.
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NG DUNG HOAT DONG THU AM MON NOI TRONG LGP HOC TIENG
THEO MO HINH DAY HOC THEO NHIEM VU

TS. Phan Thi Ngoc L&

Tém tit: Trong nhitng ndm gan day, cudc cach mang Cong nghiép lan thir tw di cé nhitng tac dong lon dén
cdc phirong phdp day va hoc. C6 thé hiéu tai sao viéc dp dung cong nghé trong giang day la mot xu thé tat
Yéu trong gido duc néi chung, va tai cac truong dai hoc néi riéng. Tir boi canh dé, nghién ciru ndy dwoc
thuc hién dé khao sat viéc irng dung hoat dong thu am mon Noi dwoc thuce hién trong lop hoc tiéng theo mo
hinh day hoc theo nhiém vu (Task-based learning) cho sinh vién tai Pai hoc Quéc gia Ha Noi (PHQGHN).
Chiing t6i sir dung phirong phdp nghién ciru hon hop dé thu thdp thong tin tir nhiéu nguon, bao gom: ghi
am lai hoat dong néi trieée va sau khoa hoc, phan tich cdc ban ghi dm ciia sinh vién trong ky hoc, tién hanh
khdo sat va phong van sinh vién vé hoat dong nay vao cuéi hoc ky. Két qua nghién ciru cho thdy cdc sinh
vién da co sw cdi thién ré rét trong ky nang noi va co thai do rat tich cuc véi viéc tich hop cong nghé trong
bai hoc. Nghién ciru ciing chi ra rang viéc dp dung cong cu thu dm néi trong 16p hoc da cung cap cho sinh
vién mét cdi nhin khach quan vé kha nang néi ciia ho, tir d6 sinh vién c6 thé tw c6 nhitng gidi phdp dé ning

cao, cdi thién ky nang noi noi riéng va kha nang sw dung tiéng Anh noi chung.

Tir khoa: hoat dong thu dm mon Noi, day hoc theo nhiém vu.

APPLICATION OF VOICE-RECORDED SPEAKING TASKS
IN TASK-BASED LANGUAGE TEACHING CLASSROOM

Abstract: In recent years when the 4" Industrial Revolution has exerted a great impact on teaching and
learning methods, it is understandable why the application of technology in teaching is an indispensable
trend in education in general, and in universities in particular. Continuing this line of research, the purpose
of the present study is to shed light on the application of audio recording activities to be conducted in
language classes that apply the task-based learning model for students at Vietnam National University,
Hanoi (VNU). We used a mixed research approach to collect information from a variety of sources,
including: recording of pre- and post-course speaking activities, analyzing student recordings during
semester, conducting surveys and interviewing students about this activity at the end of the semester. The
results show that students have improved markedly in speaking skills and have had a very positive attitude
to the integration of technology in lessons. They also show that the application of audio recording in
the classroom has provided students with an objective view of their speaking ability so that students can
themselves come up with solutions to improve their speaking skills in particular and their ability to use
English in general.

Key words.: voice-recorded speaking tasks, task-based teaching.
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MOT SO GIAI PHAP DAY MANH CONG TAC QUGC TE HOA
TRONG HOAT DONG DAO TAO NGANH NHAT BAN HOC TAI TRUGNG DAI HOC HA NOI

TS. Hoang Lién’

Tém tit: Quoc té héa trong ddo tao ngoai ngit la cum tir dwpe nhdc dén thiong xuyén va la nhiém vu quan
trong dwoc nha trirong giao phé cho méi don vi giang day, trong d6 c6 Khoa Tiéng Nhdt, Truong Pai hoc
Ha Ngi. Trong béi canh toan cau héa va moi quan hé Viét Nam - Nhdt Ban dang bucc vao giai dogn 16t
dep nhat, phat trién hop tdc toan dién va la doi tac chién lwoc cia nhau, méi quan hé nay cé dnh hwéng
I6n dén nguon nhan luc tiéng Nhdt nén cong tdc giang day tiéng Nhdt va nghién ciru Nhdt Ban rdt dwoc
chii trong. Ngodi viéc chii trong vé giang day ngdn ngir, gidi thiéu van héa... cong tac hop tac quoc té, trao
déi sinh vién, giao luu hoc thudt dwroc dnfy manh.

Trong bai viét nay, tac gia gioi thiéu mot 6 16 chirc Nhdt Ban hé tro vé giao duc tiéng Nhat tai Viéet Nam;
khdi quat cong tac hop tac quoc té véi cdc truong dai hoc Nhdt Ban; gi6i thiéu mét sé chicong trinh trao
déi, thuc tap ngén han danh cho sinh vién Khoa Tiéhg Nhat, Truong Pai hoc Ha Ngi,; gioi thiéu cac dw
dn, chirong trinh trao doi ngdn han va trao doi hoc thudt dé nang cao ning liec nghién civu, phwong phdp
giang day danh cho gidng vién. Bai viét dwa ra mét sé gidi phdp nham ddy manh céng tac trao doi hoc
thudt, giang vién, sinh vién va hop téc quoc té trong hoat dong dao tao nganh Nhdt Ban hoc.

T khoa: tiéng Nhat, Nhat Ban hoc, chwong trinh trao déi sinh vién, lién két dao tao, qudc 1é héa.

SOME SOLUTIONS TO PROMOTE INTERNATIONALIZATION IN THE TRAINING ACTIVITIES OF
DEPARTMENT OF JAPANESE STUDIES IN HANOI UNIVERSITY

Abstract: Internationalization in the work of training foreign language is a frequently mentioned phrase
and an important task assigned by the University to each working unit, including the Department of
Japanese Studies, Hanoi University. In the context of globalization and relationship between Vietnam
and Japan are reaching the best stage, developing comprehensive cooperation and strategic partners,
human resources with Japanese language proficiency are in great demand, hence the focus on the task of
teaching and studying Japanese language. In addition to language teaching and cultural introduction, etc.,
international cooperation, student exchanges, and academic exchanges are being promoted.

In this article, the author introduces some Japanese organizations supporting Japanese language education in
Vietnam, provides an overview of international cooperation with Japanese universities, introduces a number
of short-term exchange and internship programs for students of the Japanese Studies Department, Hanoi
University, and introduces projects, short-term exchange programs and academic exchanges to improve
research capacity, and teaching methods for lecturers. The paper offers some solutions to promote academic,
lecturer, student exchanges, and international cooperation in training activities of Japanese Studies.

Key words: Japanese, Japanese studies, student exchange program, joint training, internationalization.

1 Truong Pai hoc Ha N6i, Email: kiiroihasu@gmail.com
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G MG1 HOAT DONG GIANG DAY NGOAI NGU' CHO SINH VIEN NAM THU NHAT
VA THU HAI KHOA PHAP THONG QUA DU AN PLAISIR DE DIRE

ThS. Nguyén Huong Lién'

Tém tit: Bdo cdo trinh bay vé du an doc tho dién cam cho sinh vién nam thir nhdt va nam thir hai tai Khoa
Ngén ngit va Vin héa Phap (NN&VH Phdp) Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Quéc gia Ha Néi. Trong
phdn ddu, bdo cdo tdp trung trinh bay mét sé van dé Ii ludn vé hoat dong hoc tdp qua dw én, phan hai chia
sé nhitng két quda thiee tién ma di dn Plaisir de dire da thiee hién nham gidi quyét cau héi: Hoat déng nay
¢6 cdi thién ki ndng néi va kha nang biéu cam cho sinh vién khéng? D dn nay con mang lai nhitng két qua

nao khdc? Nhitng yéu té quyét dinh thanh cong cia dw én la gi?

Tir khéa: day hoc qua dir én, doi méi hoat déng giang day ngoai ngit, ki ndng néi, day tiéng Phdp, doc

tho dién cam.

INNOVATION IN LANGUAGE LEARNING AND TEACHING: THE CASE OF PLAISIR DE DIRE PROJECT
FORTHE FIRST AND SECOND YEAR STUDENTS OF THE FACULTY OF FRENCH LANGUAGE AND CULTURE

Abstract: The report presents the project of reading expressive poetry for students in the first and second
year of the Faculty of French Language and Culture of ULIS. In the first part, the report focuses on some
theoretical issues about learning activities through the project, the second part shares practical results
that Plaisir de dire project has implemented to solve the question: Does this activity improve speaking
and expressive skills for students? What other results does this project bring? What are the factors that

determine the success of a project?

Key words: project based learning, innovation, speaking, French teaching, expressive language skills.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.

Email: nguyenhuonglien32@gmail.com
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] THACH THU'C AN NINH D01 V61 VIET NAM
TRONG CAU TRUC AN NINH KHU VU'C CHAU A — THAI BINH DUGNG HIEN NAY

ThS. Luong Anh Linh’

Tém tit: Cau triic an ninh khu viee la mot trong nhitng vin dé then chot nhat trong boi canh an ninh hién
nay & chau A - Thdi Binh Duong, bao gom nhitng dién dan, cong cu phdp Iy, co ché quan trong dé cdc
quéc gia cé thé tim hiéu ldp trieong ciia nhau, tiv dé thiic ddy tang cwong doi thogi, tién t6i ciing hop tdc,
gidi quyét mau thuan, xung dot, théng qua cdc bién phdp hoa binh. Hién nay, cdc cdu triic an ninh khu
viee dang khong ngieng bién doi va chia dwoc dinh hinh ré nét do tac dong ciia sw diéu chinh chinh sdch,
canh tranh chién hroe gitta cdc nwée 16, an ninh phi truyén thong méi, va Viét Nam dang phdi doi mdt
voi nhiéu thach thiee tie dnh hieéng chung ciia khu viee. Bai nghién cieu chi ra cdc thach thire I6n nhat doi
voi Viét Nam trong cdu triic an ninh khu viec chau A — Thai Binh Dwong hién nay va theo dé dé xudt cdc

giai phap twong irng.

Tir khéa: céu tric an ninh khu vuc, chdu A - Thai Binh Duong, Viét Nam, thach thirc an ninh.

VIETNAM’S SECURITY CHALLENGES IN ASIA-PACIFICREGION’S SECURITY ARCHITECTURES

Abstract: The regional security architecture is one of the most critical issues in the current security context
in Asia-Pacific, including important forums, legal instruments and mechanisms for nations to have learn
about each other’s positions, thereby fostering dialogue, moving towards cooperation, and resolving
conflicts through peaceful means. At the present, the region s security architectures are constantly changing
and have not been clearly shaped due to the impact of policy adjustments and strategic competition among
major countries, nontraditional security, thus Viet Nam is facing many challenges from the overall influence
of this region. The paper identifies the biggest challenges for Viet Nam in the current security structure of
the Asia-Pacific region and accordingly proposes appropriate solutions.

Key words: Asia-Pacific region, Viet Nam, security challenges, regional architectures.

1 Trudng Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Pa Nang.
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NGHIEN CU'U HIEU QUA CUA HOAT DONG DICH THUYET MINH
TRONG GIANG DAY DICH NOI

Tran Phuong Linh'

Tém tit: Dich thuyét minh la mét hoat dong san xudt ngon ngi phirc tap va da khia canh gitip nguoi hoc
ndng cao kha ndng thu nhdn tiv vung, ¥ thirc vé sdc thdi ngén ngi, tdp trung vdo viéc truyén tdi thong
diép chinh xac, siic tich va cdc khia canh cdn ngon ngir. Cdc bai tdp thuyét minh ciing gitip tang dong lic
hoc cho nguwoi hoc béi néi dung gan giii va ngueoi hoc dé dang nhén thdy sw tién bo qua qud trinh luyén
tdp dwa trén cdc bai tap, trdi nghiém ca nhdn va sw huwéng dan ciia gido vién. Nghién civu nay sir dung
phirong phép nghién ciru dinh leong, trong dé cdc dir liéu dwoc thu thdp qua khdo sat bang bang hoi trén
mot nhom sinh vién nam thir tw tai Truong Dai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Qudc gia Ha Noi nham muc dich
tim hiéu hiéu qua ciia hoat déng dich thuyét minh phim trong phdt trién ky ndng dich song song cia sinh
vién. Két qua nghién civu cho thdy hoat dong thuyét minh phim ho tro tot cho sinh vién trong phat trién ky
ndng nghe hiéu va nhan thire diing din vé vai tro ciia cdc ky nang cdn ngon ngir, tuy nhién van can cé sw
diéu chinh hop Iy hon vé thoi lwong va cach thirc 16 chirc hoat dong dé sinh vién dat duwoc tién bo ro rang

trong ky nang dich song song.

T khoa: dich thuyét minh, dich noi, dich song song.

ASTUDY ON EFFECTIVENESS OF VOICE-OVER TRANSLATION IN INTERPRETING TRAINING

Abstract: Voice-over translation is a complicated and multifaceted language production activity which
helps learners improve their vocabulary acquisition, awareness of linguistic nuances, concentrate on
delivery of accurate, concise messages and paralinguistic aspects. Voice-over tasks also motivate learners
because of familiar content and the fact that learners easily recognize their progression through task-based
practice, personal experiences and the guidance of teachers. This quantitative research was conducted,
in which data was collected through a survey, on fourth-year students at the University of Languages and
International studies - VNU aimed at investigating effectiveness of film voice-over translation in developing
simultaneous interpreting skills of. The findings revealed that voice-over was perceived as helpful to the
development of students’ listening comprehension skills and awareness of the role of paralinguistic skills.
However, several adjustments need to be made regarding the amount of time as well as activity organizing

manner so that learners would have better performance in simultaneous interpreting.

Key words: voice-over translation, interpreting, simultaneous interpreting.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Qubc gia Ha Noi. Email: tranphuonglinh1209@gmail.com
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PHAN TICH HINH ANH TRONG CAC POSTER PHIM TINH CAM
SU'DUNG PHUONG PHAP PHAN TiCH DA THUC

Nguyén Thi Thuy Linh!

Tém tit: Phuwong phdp phén tich da thirc (multimodal discourse analysis) la phwong hiéng nghién civu
dién ngén maéi xudt hién trong nhitng nam gan day, twong doi néi bt va phdt trién véi toc do nhanh. Theo
Iy lugn ciia phwong phdp nay, ¥ nghia trong van ban khéng chi giéi han ¢ hé théng ngon ngit ma con phu
thudc vao anh hwong va tac dung twong hé cia cac ki hiéu da phwong thire nhu tranh anh, ém thanh, mau
sdc. Nghién cieu nay 1ing hé 1y lugn trén bang viéc phan tich viéc tao nghia bang hinh dnh trong cdc poster
phim tinh cam néi tiéng trong nhitng nam gan day. Dua trén khung 1y thuyét ciia Kress va Van Leeuwen
(1996), nghién cieu chi ra diém giong va khdc giita cdc poster nay trong cdc cdch si dung hinh anh d@é tao

nghia va dat muc dich quang ba cua poster.

Tu khoa: phwong phap phan tich da thire, poster phim tinh cam

A MULTIMODAL DISCOURSE ANALYSIS OF ROMANTIC MOVIE POSTERS

Abstract: Multimodal discourse analysis is a new and prominent approach in discourse analysis with
quite rapid pace of development. According to this approach, meaning is made not only by words but
also by the influence of other semiotic resources such as images, sounds and colours. This study further
supports this theory by the analysis of the meaning of images in famous romantic movie posters in recent
years. Based on Kress and Van Leeuwen's framework (1996), the research indicates the similarities and
differences in using images to create meaning and promote for the movies.

Key words: Multimodal discourse analysis, romantic movie posters

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Quéc gia Ha N¢i, Email: Linhnguyen804@gmail.com
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CHINH SACH GIAO DUC NANG KHIEU TAI UC VA VIET NAM:
NGHIEN CU'U SO SANH

Pham Thi Thuy Linh'

Tém tit: Trén thé gidi, cic chwong trinh gido duc ndng khiéu ciing nhw s6 heong cdc trieong chuyén va
nang khiéu c6 sw phat trién manh mé, nham phat hién va dao tao cdc hoc sinh ¢é nang khiéu va tai nang.
Tai Ue, chinh quyén cdc bang déu c6 cac chinh sach va hwéng dan chi tiét cho gido duc nang khiéu. Cdc
bang ndy chia sé quan diém vé dinh nghia, cach xdac dinh hoc sinh nang khiéu va cac chwong trinh gido
duc ndng khiéu. Tai Viét Nam, méc dit hinh thirc cdc 16p chuyén va trieong chuyén da ton tai ti ldu, cdc
chinh séch lién quan dén logi hinh gido duc nay lai chwa dwoc phat trién cu thé. Bai bdo nay phan tich mét
6 diém quan trong trong chinh sdch gido duc nang khiéu tai Uc va so sanh véi Viét Nam; qua dé hi vong

nhitng nha gido duc sé ¢é nhitng goi y cho viéc gido duc hoc sinh ndang khiéu tai Viét Nam.
Tir khoa: Gido duc ning khiéu, hoc sinh nang khiéu, hoc sinh tai nang, truong chuyén, truong nang khiéu
GIFTED EDUCATION POLICY IN AUSTRALIA AND IN VIETNAM: A COMPARATIVE STUDY

Abstract: In the world, the number of gifted programs and gifted schools has been growing substantially,
in order to identify and develop talented students. In Australia, most of the states and territories have
their own gifted education policy to fit best to their specific context and environment. In Vietnam, although
specializing classes and schools have existed for a long time, there is no specific gifted education policy.
This article aims to analyse important features in gifted education policy of Australia and compare those
to Vietnam. The analysis hopes to bring some ideas on teaching gifted students for educators in Vietnam.

Key words: Gifted education, gifted students, gifted policy, Australia, Vietnam
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TACDONG CUA HOP TAC KINH TE ASEAN - HOA KY
POI V61 AN NINH VA PHAT TRIEN KHU VUC

Lé Thi Phuang Loan’, Vé Thi Giang?

Tém tit: ASEAN c6 nhiéu wu thé dé phat trién kinh té va la mét trong nhitng doi tac thwong mai — dau tie
I6n ciia Hoa Ky; ngwgc lai Hoa Ky la thi truong xudt khdu tiém nang cia ASEAN. Bai nghién ciru ndy
phan tich hoat dong hop tdc kinh té trong quan hé ASEAN — Hoa Ky va danh gid tac dong ciia sw hop téc
nay doi véi an ninh va sw phat trién khu viee. C6 thé thdy rang, ASEAN va Hoa Ky déu sir dung kinh té nhuw
mét cong cu vo cing hiéu qua dé tao dung vi thé ciia minh. Cdc phdn tich trong bai nghién ciru cho thdy
nhitng loi ich kinh té dwoc t6i da héa tir sw hop tdc hai bén thong qua cdc sang kién va dir dn nham ngan
chan sw can dir qud sdu ciia Trung Quoc va sw hién dién ciia quoc gia ndy trong khu viee. Ngodi ra, hop tac
kinh té ASEAN — Hoa Ky ngay cang manh mé nham cdn bang sirc manh ciia mot An B dang lén va cdc

cwong quoc khdc nham tiép can khu vwe voi nhitng tham vong riéng.

Tir khod: quan hé ASEAN - Hoa Ky, hop tdc kinh té, phdt trién khu viec, an ninh khu viee, Péng Nam A.

IMPACTS OFASEAN - US ECONOMIC COOPERATION ON REGIONAL SECURITY AND DEVELOPMENT

Abstract: This paper examines economic cooperation dimensions in ASEAN-US relations and evaluates
their impacts on regional security and development. ASEAN is an emerging economic base and one of the
major trading and investment partners of the U.S. while the U.S. is a potential market for ASEAN in terms
of exports. It is found that economics is used by both sides as an effective means to get deep engagement
in the relations and regional policy-making system. The data in the paper captures the 2 sides’ strategic
interests in the region through economic collaboration. Broadly, analyses in the paper indicate that the
economic gains maximized from the ASEAN-US cooperation through initiatives and projects aimed at
preventing China's deep footprint and its presence in the region. Additionally, the increasingly intensive
ASEAN-US economic cooperation is to balance Indian power and other great powers, approaching the

region with their ambitions.

Keywords: ASEAN-US relations, economic cooperation, regional development, regional security, Southeast Asia.

1 Khoa Québc té hoc, Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Pa Nang. Nghién ctru sinh - Truong Dai hoc Khoa hoc Xi hoi va
Nhan vian — Pai hoc Qudc gia Ha Noi. Email: Itploan@ufl.udn.vn
2 Hoc vién cao hoc, Khoa Nghién ctru chau A - Thai Binh Duong, Pai hoc Chau A — Thai Binh Duong Ritsumeikan,

Nhat Ban. Email: thigvol8@apu.ac.jp
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EXPLORING MICRO-TEACHING OF AN IN-SERVICE TEACHER
PROFESSIONAL DEVELOPMENT PROGRAM

Luu Ngoc Ly, MA

Abstract: Since its inception in 1960s, micro-teaching has been widely used as an important component of
pre-service teacher training programs. It provides student teachers with valuable opportunities to develop
effective teaching strategies and involves them in ‘real’ classroom experiences. However, there is little research
investigating the implication of micro-teaching in training programs for in-service teachers. Therefore, this
study attempted to investigate the attitudes of in-service teachers in a local area in Vietnam regarding the micro-
teaching component of a four-week ELT training programs under 2020 National Project. This program consists
of four phases: Face-to-face training, Online learning, Micro-teaching, and Field trip. A questionnaire and a
focus group interview were used as instruments for data collection. The results indicated an overall positive
attitude toward micro-teaching experiences besides some worth-addressing concerns. The study then proposed
some recommendations for an improved version of the ELT training program.

BOI DUGNG CHUYEN MON CHO GIAO VIEN PHO THONG: CO NEN AP DUNG HINH THUC GIANG TAP?

Tém tit: Giang tdp la hinh thirc thuc hanh giang day trong do sinh vién sw pham thuc hién giang day
tai cac lop hoc gia dinh voi ban hoc dong vai la hoc sinh. Ngay tir khi ra doi vao nhitng nam 1960, gidang
tap da dege sir dung rong rai nhw mét cau phan quan trong ciia cdce chwong trinh dao tao gido vién trong
cde triong sw pham. Hinh thirc nay giip cdc gido vién twong lai ¢é dwge nhitng co hgi quy gid dé phat
trién nhitng ki ndng giang day hiéu qua théng qua nhitng trai nghiém gan giong I6p hoc thét. Tuy nhién,
chiea ¢6 nhiéu nghién ciru di sdu vao khia canh vmg dung giang tdp trong nhitng chwong trinh boi dirdng,
phat trién chuyén mén cho cac gido vién hién dang tham gia giang day tai cdc truong phé thong. Vi thé,
nghién ciru nay dwoc tién hanh véi muc dich tim hiéu danh gia cia gido vién phé théng dia phwong véi
cau phan giang tdp trong mot chwong trinh boi dwéng chuyén mon kéo dai bon tuan ciia Pé an Ngoai ngir
2020. Chuwong trinh boi duéng nham hwéng dan gido vién giang day voi bj sach gido khoa tiéng Anh méi.
Chirong trinh gom bon giai doan: Boi dwdng triee tiép, Hoc truc tuyén, Giang tdp, va Giang day thuc dia.
Céng cu thu thdp sé liéu gom bang diéu tra va phong van chuyén sau. Két qua thu dwoc chi ra rang gido
vién phé théng tham gia vao chwong trinh béi dwéng danh gid kha tich cuwc trdi nghiém ciia ho véi nhitng
bai giang tdp trong viéc givip ho phdt trién khd ndng ngon ngi, ting cwong thiee hanh kién thire da hoc,
phat trién ki nang giang day, kham pha diém manh va chwa manh, va tang cuong co hdi hoc héi tir dong
nghiép. Bén canh dé, khi tién hanh giang tdp, gido vién ciing gap khé khdn & cac khia canh nhw méi trieong
16p hoc gia dinh, sdp xép thoi gian va phdn bé néi dung giang day chwa hop li. Tir d6, nghién civu dwa ra
nhitng gidi phdp thiec tién dé cai thién chdt heong cia viée thue hanh gidng tp.

Tir khéa: Gidang tdp, gido vién phé thong, boi dwdng chuyén mén, sdch gido khoa tiéng Anh méi

' University of Languages and International Studies,Vietnam National University, Hanoi, Email: ngocly.luu2612@,
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CAU TROC PHAN RIENG CUA NHOM VAN BAN DUOC TINH CA QUAT/ E& |4 FR +E"

Dinh Thi Thanh Mai?

Tém tit: " Duoc tinh ca qudt” GEVERRFE) 1a van ban Han Nom giau gid tri g dung, dwoc dong dao
heong y , nha sw dwong thoi sit dung lam cong cu hoc tdp tri thirc y hoc ¢6 truyén, kham chita, phong
tri bénh. Van ban hién dang dwoc luvu gitr tai kho sach cua Vién Nghién citu Han Nom voi 7 ki hiéu sach
khac nhau (DTCQ VHv.515, VHv.518, VHv.536, VHv.519, VHv.1207, VHb. 209, VNv.274). Qua khao curu,
chiing t6i nhdn thay nhém van ban ndy via ¢6 nhitng muc/phan chung vira cé nhitng muc/phan riéng. Xét
Vé mdt t6 chire vin ban c6 thé goi nhitng muc/phan chung la cau triic phan chung, nhitng muc/phan riéng
con duge goi la cdu triic phan riéng. Gitta cde muc/phan chung, riéng lai ¢6 moi lién quan, thong nhat
trong chinh thé mang tén “Duroc tinh ca quat” - ((EVEHKER) . Nghién civu vé cdu triic phan riéng ciia nhom
van ban nay nham lam néi bat sw phong phii, da dang vé mdt néi dung, tinh sdng tao ciia nguoi Viét trong
viée bé sung thém mét sé ngi dung y dwoc, gép phan hodn thién cuén cam nang thiee hanh y hoc truyén

théng ciia éng cha ta.

Tir khoa: duoc tinh, cau truc, phan riéng, ca, mach.

STRUCTURE OF THE SPECIFIC PARTS IN THE DOCUMENT ON PHARMACOPOEIA
OF TRADITIONAL CHINESE MEDICINE Z= 1454 +E

Abstract: FEMHFE (Pharmacopoeia of Traditional Chinese Medicine) is a Sino-Nom document which
has been used by many current physicians and monks for studying medicinal ingredients and disease
treatment. The document is presently stored at the Han-Nom Research Institute with 7 different codes
(DTCQ VHv.515, VHv.518, VHv.536, VHv.519, VHv.1207, VHb. 209, VNv.274). Through the research, we
find out that the document has both general parts and specific parts. Concerning the text organization,
the general parts provide the common structure while the specific parts have their own structure. These
two parts are closely connected in the whole document. The research on the specific parts’ structure
of the document highlights the diversity in terms of contents, and the creativity of Vietnamese people
in supplementing medicinal and pharmaceutical contents, contributing to complete the manual on the

traditional medicine of our ancestors.

Key words: Pharmaceutical, structure, 314 #{ 45,

1 DTCQ
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DAY VA HOC VIET TIENG ANH THEO PHUGNG PHAP DONG KIEN TAO

NCS. To Thi Mai'

Tém tit: Phwong phdp dong kién tao bai viét la mot hwéng nghién ciru tirong déi méi mé trong linh viee
gido duc ngoai ngit néi chung, tiéng Anh néi riéng. Bai viét nay trinh bay phwong huéng day - hoc viét
theo phwong phadp d(ing kién tao thong qua ba van dé chinh: (i) dinh vi phuwong phdp dong kién tao trong su
chuyén dich ciia cdc phwong phdap sw pham, ddc biét ¢ linh viee gidng day tiéng Anh, (ii) ing dung phiong
phap d&ng kién tao trong day - hoc viét tiéng Anh, (iii) thiee tién nghién cuu phwong phap déng kién tao
bai viét tiéng Anh trong 16p hoc. Bai viét két lugn rang tuy phirong phap dong kién tao bai viét c6 co sé 1y
thuyét chdc chdn va c6 thé mang lai tro givip t6i wu cho nguwoi hoc nhing s6 leong nghién ciru vé linh viee
nay con han ché, doi héi nhiéu nghién ciru tiép theo vé dac diém, quy trinh va hiéu qud ciia phwong phdp

day-hoc viét nay.

Tir khéa: dong kién tao, viét tiéng Anh, phirong phdp day hoc viét.

TEACHING AND LEARNING EFL WRITING IN LIGHT OF CO-CONSTRUCTION METHOD

Abstract: Co-construction of writing has been relatively new in the realm of English language education.
This paper presents an overview of teaching and learning writing in light of co-construction method by
analysing three main issues: (i) locating co-construction method in relation to other pedagogical shifts, (ii)
application of co-construction method in teaching and learning writing, (iii) empirical research oriented to
EFL writing co-construction in classrooms. The paper concludes that although co-construction of writing
pedagogy seems well supported theoretically, the number of empirical studies investigating this pedagogy
is relatively small; therefore, much further research is in need with reference to the nature, processes and

effectivenessof EFL writing co-construction.

Key words: co-construction, EFL writing, writing pedagogy.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.

Email: maianhsnow@gmail.com



NGHIEN COU VA GIANG DAY NGOAI NG, NGON NGU & QUGC TE HOC TAI VIET NAM

TOC Ki TRONG PHIEN DICH: NHUNG DIEU CAN LUU Y

TS. Nguyén Thi Minh’

Tém tiit: Toc ki la mét khéu, cong doan, nhiém vu ciia nguoi phién dich trong cong tdc phién dich. Pay
la cong cu hé tro ddc luc cho bo nhd, giam tai cho bo nho, nhung can tién hanh nhip nhang voi viéc nghe
hiéu, phan tich va ghi nhé. Bai viét ban vé khdi niém, vai tro, co ché, cong cu, ndi dung, phwong phdp va
nhitng diéu can lwu ¥ trong khi toc ki ciing nhue dao tao ki nang nay trong phién dich. Hi vong cé thé tré
thanh tai lieu tham khao cho nhitng phién dich chuyén nghiép ciing nhw giao vién day dich.

Tir khod: toc ki, cong cu, ndi dung, phicong phéap
NOTE-TAKING IN INTERPRETATION — SIGNIFICANT FACTORS

Abstract: Note-taking is a stage, a mission of an interpreter in interpretation. This is an especially
supportive tool to aid the memory and alleviate it, but it needs to be done consistently with comprehension,
analyzing and memorizing. This paper will focus on the definition, role, processes, aiding tools, contents,
methods and other noteworthy factors in note-taking, as well as training stenography in Translation. The
author hopes this will be a good reference to professional interpreters, as well as teachers in interpretation.

Keywords: note-taking, tools, contents, methods
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‘ SU DUNG HOAT DONG TiM KIEM TAI LIEU VA VIET CHU GIAI THEO NHOM ,
NHAM HO TRG SINH VIEN HOAN THANH BAI TAP CUGI KHOA MON TIENG ANH KINH TE
— PHAN HOI TU NGUGI TRONG CUOC

ThS. Hoang Thi My

Tém tit: Nghién ciru nay nham muc dich danh gid tinh hiéu qud ciia hoat dong tim kiém tai liéu tham khao
va viét chii gidi theo nhém trong viéc givip sinh vién hoan thanh bai tdp tinh huong cudi khéa mon Tiéng
Anh Kinh té. C6 47 sinh vién ndam 3 nganh Ngon ngiv Anh, dinh hwéng quan tri hoc, Khoa Sw pham Tiéng
Anh tham gia nghién ciru. Nhitng nguwoi tham gia dwoc khao sat thong qua bang cdu héi diéu tra. Két qua
nghién civu cho thdy hoat dong nay mang lai nhiéu loi ich nhw gitip sinh vién c6 co héi tim doc nhiéu nguon
dé mé rong kién thire, ndng cao ky ndng tim kiém théng tin, kj nang tw nghién ciu va gidi quyét van de,
dong thoi tiét kiém thoi gian va cong sikc khi lam theo nhém. Nghién ciru ciing ¢é chi ra rang hoat dong
nay hé tro sinh vién mét cach hiéu qua trong qud trinh hoan thanh bdi tdp 16n mén Tiéng Anh Kinh té, dic
biét giup ndng cao chat lwong bai lam va cdi thién diém sé. Bén canh nhitng thudn loi, sinh vién van con
@dp khé khan trong viéc tim kiém, tiép cdn véi nhiéu nguon tdi liéu da dang, phan logi, sit dung nguon tham
khdo va viét chii gidgi. Hau hét nhitng gidi phdp dwa ra nhan dwoc sw ing hg cao cia ngieoi tham gia khdo

sdt, trong d6 c6 nhitng gidi phdp danh cho ca gido vién lan sinh vién.
Tir khéa: bai tdp tinh huong, tai liéu tham khdo, chii gidi, mé rong kién thire, ky ndng tw nghién ciiu.

ASTUDY ON THE EFFECTIVENESS OF TEAMWORK ANNOTATED BIBLIOGRAPHY
AS A PEDAGOGICAL TOOL TO FACILITATE STUDENTS’ FINAL ASSIGNMENT IN ENGLISH
FOR ECONOMICS COURSE - PARTICIPANTS’ FEEDBACKS

Abstract: This research was conducted to evaluate the effectiveness of annotated bibliography as a
pedagogical tool to facilitate students’ final assignment in English for Economics course. A questionnaire
and a number of in-depth interview questions were designed to collect data from 47 students of
English Language —Administration Program. The findings of the study reveal that teamwork annotated
bibliography saves students’ time and effort devoted to final case studies. Annotated bibliography helps
students get access to various sources of references, widen their knowledge, improve their self -research
abilities and problem-solving skill. As a result, it effectively facilitates the final assignment, which can
be seen in the improvement of both quality and score of their reports. When it comes to challenges posed
by teamwork annotated bibliography, students point out obstacles stemming from their limited access to
diversified sources of references and poor annotation writing skill. The participants believe that solutions

recommended for both teachers and students can help overcome such challenges.

Key words: case study, annotated bibliography, annotation, self-research ability, problem-solving skill.
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QUI TRINH XAY DUNG MOT KHOI LIEU NGUGI HOC TIENG DUC
G TRUGNG DAI HOC NGOAI NGU - DAI HOC QUGC GIA HA NOI

TS. Lé Tuyét Nga'

Tém tit: Bai viét® ban thdo vé qui trinh xdy dung mot ngdn hang dir liéu ciia nguwoi hoc tiéng Pirc trong
khuén khé mét dé tai nghién ciru khoa hoc nham cung cdp cho nguoi hoc, gidng vién va cdc nha nghién
cibu trong va ngodi nwde mot nguon dit liéu xdc thiee va déang tin cdy lam co s6 cho cdc nghién ciru vé ning
lee tiéng Pire va nghién civu 16i ciia ngueoi hoc. Trong tam ciia bai viét la qui trinh xdy dwng khoi liéu tiéng
Pirc bao gom nhiéu buéc: Nghién ciru co s6 1y ludn vé khoi liéu va ngon ngit hoc khoi liéu; thiét ké mé
hinh khoi liéu, thu thdp, phéan loai va sé héa dit liéu,; chii gidi ngén ngit va ngodi ngdn ngit; chii gidi 6i;
tao khéi liéu véi sw tro givp cia cdc tng dung hién dai. Bai viét ciing dé cdp dén cdch tiép can, phirong
phap xie Iy dit liéu, cdc ki thudt dwoc sir dung ciing nhuw nhitng kinh nghiém cé thé giiip ich cho viéc xdy

dung khoi liéu nguwoi hoc trong cdc ngén ngir khdc.
Tir khéa: khoi liéu, ngon ngir hoc khoi liéu, chii gidi, chii gidi 16i, nghién cieu 16.

THE PROCEDURE OF BUILDING A GERMAN LANGUAGE LEARNER CORPUS AT THE UNIVERSITY
OF LANGUAGES AND INTERNATIONAL STUDIES — VIETNAM NATIONAL UNIVERSITY, HANOI

Abstract: The paper discusses the goal of developing a data bank of German learners in framework of a
scientific research project in order to provide an authentic and reliable source of learner data for German
language proficiency and error studies of learners, lecturers and researchers at home and abroad. The focus
of the paper is the process of developing a learner’s corpus with many steps: Researching the theoretical
basis of corpus and corpus linguistics, corpus design;collecting, classifying and digitizing data; linguistic
and non-linguistic annotations, error annotations (target hypothesis); creating a corpus with the help of
modern applications. It also discusses approaches, data processing methods, techniques used as well as

experiences that can be useful for developing learners’ corpora in other languages.

Key words. corpus, corpus linguistics, annotation, target hypothesis / error annotation, error research.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha Noi.
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pOI MG1: GIAO VIEN NEN BAT DAU TU PAU?

ThS. Nguyén Thi Hang Nga'

Tém tit: Connelly va Clandinin (1986, 1999, 2000, 2006) da phdt trién hinh thirc nghién civu tuwong thudt
chiém nghiém (narrative inquiry) cho muc dich gido duc. Cot I6i ciia phirong phdp nay bdt nguon tir Iy
thuyét trdi nghiém (theory of experience) ciia nha gido duc Dewey (1938, 1991): con nguoi hoc héi tir viéc
phan tinh nhiing trai nghiém, dwong dau véi nhitng diéu chua biét, cam nhdn vé diéu dé va hanh dong.
Bai nghién ciru nay twong thudt két qua chiém nghiém cdc trai nghiém ciia chiing téisuot 9 ndam, tieng bude
theo trinh tw thoi gian trdi dai trong 20 cdu héi: tir khi ban khodn chon con dwong tw doi méi cho dén lic
nhén ra dwoc mét s6 thay doi dang ké (transformative change). Trong qud trinh d6, ching téi may mdn
gdp dwoc rat nhiéu Iy thuyét dan dwong. Ciing cé lic gap khé khan phdi dieng lai tim cdc cdch thao gé rat
ldu, dd tieng cam gide chdn nan va yéu dudi, nhing chiing t6i tiép tuc di tirng bude nhé viva sire va khéng
b6 cude. Nhor do ching t6i tim thdy lai dwoc tie tin va si gan bé véi cong viée. Két qua nghién ciru khdng
dinh tam quan trong ciia viéc gido vién can cé tw duy doi méi, chién hege doi méi va xdy dung théi quen
doi méi dé viéc nay dién ra dé dang va tw nhién nhuw chiing ta dang khée manh hit vao va tho ra méi ngay.

Tir khéa: nghién ciru twong thudt chiém nghiém, chiém nghiém trai nghiém, doi moi
INNOVATION: HOW SHOULD TEACHERS START UP?

Abstract: Connelly and Clandinin (1986, 1999, 2000, 2006) have developed narrative inquiry for
educational purposes. The core of this approach stems from John Dewey's Philosophy of Experience
and Education (1938, 1991) that mentionedlearning from reflecting experiences, coping with unknowns,
recognizing and taking action. This paper findingis collectivecritical reflection of our experience over 9
years through chronological 20 questions which have noticed our personal development from the anxiety
of choosing innovation path to recognization of sometransformative changes. During the time, we were
well-blessed to get engaged indesired guiding theories. There also were times when it was too toughand we
had to stop to search for alternative answers. We used to feel frustrated and demotivated, but in resilience
we keep moving slowly without giving up. As a result, we have explored the better capacity, confidence and
commitment to innovation. This study aims at highlightingteacher sinnovative mind, innovation strategies
and innovation habits so thatinnovation happens as easily and naturally as we healthy bodies are breathing

in and out every day.

Key words: narrative inquiry research, critical reflection of experience, innovation
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KHAI NIEM ACCENTTRONG TIENG ANH, TIENG NHAT VA TIENG VIET

PGS.TS D6 Hoang Ngan'

Tém tit: Mot trong nhitng diéu khé nhdt doi véi ngueoi hoc ngoai ngit la phat am véi accent giong nhu
nguoi ban ngit. Muc dich ciia nghién cieu la lam ré khdi niém accent va mot s6 khdi niém twong dwong lién
quan trong tiéng Anh, tiéng Nhdt, tiéng Viét, chi ra nhitng diém tiwong dong va khdc biét vé accent giita
cdc ngon ngit trén. Nghién cieu nay ciing phan tich xu hwéng mdc 161 lién quan dén accent ciia nguoi hoc
Viét Nam khi phat am tiéng Anh, tiéng Nhdt va ciia nguoi ban ngir tiéng Anh, tiéng Nhdt khi phat am tiéng
Viét. Tir d6 nghién ciru chi ra mét trong nhitng nguyén nhén 16m khién nguoi hoc mdc nhitng 16i sai dé,
diea ra mét s6 dé xudt doi véi viéc day va hoc phdt am, tdp trung vdao accent trong tiéng Anh, tiéng Nhdt
va tiéng Viét.

Tw khéa: ngir dm, accent, trong am, thanh diéu, xu hwong mdc 16i

ACCENT IN ENGLISH, JAPANESE AND VIETNAMESE

Summary: One of the most difficult things for a foreign language learner is to pronounce with accent like a
native speaker. The paper aims toclarify the concept “accent ’and some other similar and related concepts
in English, Japanese and Vietnamese, point out the similarities and differences in accent in the above
languages. The paper also analyzes the trend of errors in English and Japanese accent pronunciation
made by Vietnamese learners and in Vietnamese tone pronunciation made by English and Japanese
native speakers. Hence, the papershows one of the main reasonsofthoseerrors, gives some suggestions
for learning and teaching pronunciation, concen trating in accent in English, Japanese and Vietnamese.

Key words: phonetics, accent, stress (accent), tone, trend of errors
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THAU CAM NGUOI HOC
— BUGC QUAN TRONG CUA QUA TRINH DAY HOC

TS. Pham Duang Hong Ngoc'

Tém tit: Hién nay, “ldy nguoi hoc lam trung tam” la dinh hwéng gido duc trong cdc I6p hoc gido duc
dwong dai. O d6 niém hig thii va su quan tam dén viéc hoc ciia sinh vién duwoc wu tién hang dau. Theo
a6, nguoi day can ndm badt dwge tam 1y va nhu cau cia nguoi hoc dé dinh hudng ciing nhiw tim ra nhing
cdch tiép cdn ciing nhie phirong phdp day hoc hiéu qua. Pdc biét voi viée hoc tiéng Nga — mot trong nhiing
ngon ngit mang lai khéng it khé khan cho nguoi hoc, viéc “thau cam” nhitng khé khan, mong muon ciia
sinh vién, dé tir d6 tim ra dwoc phwong phdp day hoc hiéu qua lai cang tré nén quan trong. Trong pham
vi bai viét nay, tac gid di sau phan tich khdi niém “thdu cam”, xdc dinh cdc nhém “thau cam”, dong thoi
dwa ra cdc goi y dé nguoi day “thau cam” nguoi hoc trén co sé khai quat thuc tién day hoc tiéng Nga tai
Khoa Ngén ngit & Van héa Nga, Trueong Pai hoc Ngoai ngit — PHQGHN, tir dé gép phan ning cao hiéu
qua cia qud trinh day hoc, gitip sinh vién vieot qua khoé khan va dat két qua cao trong hoc tdp.

Tir khéa: thau cam, nguoi hoc lam trung tam, qud trinh day hoc tiéng Nga.
EMPATHY WITH LEARNERS — AN IMPORTANT STEP IN THE TEACHING PROCESS

Abstract: Nowadays, “learner-centered learning and teaching” is the educational approach in contemporary
educational circles. In this, the interest in student learning is a top priority. Accordingly, the Teachers need
to grasp the psychology and needs of the learners in order to guide and find out effective approaches and
teaching methods, help students improve their vocabulary, knowledge of culture, love Russian language and
more motivated with this rich language. Especially with learning Russian - one of the languages that brings
many difficulties for learners, “empathizing” the difficulties and desires of the students, from which to find
effective teaching methods become more and more important. Within the scope of this article, the author
delves into the topic “Empathy” with learners as a special approach in the process of teaching Russian
at Faculty of Russian Language and Russian Culture, thereby contributing to improving the efficiency of
curriculum, helping students overcome difficulties and achieve high results in learning.

Key words: Empathy, learner-centered learning and teaching, Russian teaching process.
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MOT SG HINH THUC GIAO BAI TAP VE NHA NHAM NANG CAO HIEU QUA DICH NOI CUA
SINH VIEN NAM THU BA KHOA NN VA VH TRUNG QUGC

ThS. Nguyén Thi Hong Nhan'

Tém tit: Bai tdp vé nha trong mon dich néi la mot hoat dong khéng thé thiéu gép phan ndng cao hiéu qua
dich néi cho sinh vién. Théng thwong, mén thiee hanh dich dwoc sdp xép tir dau ndm thit ba, trén co s6 sinh
vién di hodan thanh cdc ky nang thiee hanh ngoai ngit trinh dé trung cap. Tuy nhién, trén thuc té, burdc vdo
néam thir 3, trinh do cva sinh vién khéng dong déu,dién dat noi chuwa tw tin, ky nang nghe hiéu con han ché...
Do dé, bdi tdp bé tro déng vai tro quan trong doi voi viéc khdc phuc nhitng han ché néu trén. Trong khudn
khé bai viét nay, bang phirong phdp tong hop va phdn tich, chiing téi ban vé mét sé hinh thirc giao bai tdp
vé nha, nham ndng cao hiéu qua dich néi cho sinh vién nam thir ba khoa Ngén ngir va Van héa Trung Quéc.

Tir khéa: Bai tap vé nha, Phién dich 1, bai tap bd tro, ngdn ngit Trung Qudc

SOME KINDS OF HOMEWORK ASSIGNMENT TO IMPROVE ORAL TRANSLATION FOR THIRD-YEAR
STUDENTS OF CHINESE LANGUAGE AND CULTURE DEPARTMENT

Summary: Homework in oral translation is an indispensable activity contributed to improve the
effectiveness of oral translation for students. Typically, translation practice is arranged from the beginning
of the third year, on the basis that the students have completed foreign language skills at intermediate level.
However, in fact, entering the third year, the students’levels are not the same, they have lack of confidence,
their listening comprehension skills are limited, etc. Therefore, the supplementary exercises play important
roles for helping the students overcome these limitations. In the context of this paper, through the method
of synthesis and analysis, we discuss some types of homework assignment, in order to improve the oral
translation efficiency for third-year students of the Chinese Language and Culture Department.

Keywords: Homework, oral translation 1, supplementary exercises, Chinese language
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“GIAO '!'RiNH HAN NGf!'”Vi\ ”G]f\O TRINH BOYA”
TRONG GIANG DAY TIENG TRUNG QUOC SO CAP KHONG CHUYEN TAI VIET NAM

TS. Hy Thi Hong Nhung'

Tom tit: Hién nay, viéc dao tao tiéng Trung Qué'c khong chuyén tai Viet Nam chwa dwoc chu trong mot
cdach ding mire, ching ta con thiéu nhitng diéu tra danh gid va nghién ciru sdu vé doi twong hoc sinh,
phirong phdp giang day, gido trinh, ... Bai viét phdn tich cu thé nguyén tdc xdy dung gido trinh, ngiv dm,
ttr méi, ngit phdp, bai doc va phan luyén tdp cia “Gido trinh Han ngit” va “Gido trinh Boya”, tir d6 dwa
ra nhitng danh gid va kién nghi trong viéc sir dung gido trinh giang day tiéng Trung Quoc so cdp khéng

chuyén tai Viét Nam.
Tir khéa: gido trinh, tiéng Trung Quéc, so cdp, khéng chuyén, Viét Nam.

HANYU JIAOCHENG TEXTBOOK AND BOYA CHINESE TEXTBOOK
FOR NON-PROFESSIONAL CHINESE LINGUISTICS ELEMENTARY EDUCATION IN VIETNAM

Abstract: Currently, Chinese linguistics education for non-professionals in Vietnam has not been received
the right amount of attention. The educators have been lacking deep assessments and investigations
regarding types of students, educational methods and teaching materials, etc. In this paper, we explain
in depth the Principles of building teaching materials for writing, phonetics, vocabulary, reading and
exercises in Hanyu Jiaocheng and Boya Chinese. Based on the principles, we deliver our consideration
and recommendations regarding the use of teaching materials for non-professional Chinese linguistics

elementary education in Vietnam.

Key words: textbook, Chinese, elementary, non-professional, Vietnam.
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TINH HINH DAO TAO NGOAI NGU' CHO SINH VIEN
NGANH QUOC TE HOC TAI TRUGNG DAI HOC SAI GON

ThS. Nguyén Thanh Phuong', Nguyén Vo Anh?

Tém tit: Truong Pai hoc Sai Gon di va dang gidng day tiéng Anh va ngoai ngit hai cho sinh vién nganh
Quéc té hoc. Tiéng Anh bao gom tiéng Anh chuyén nganh va hoc phan K3 ndang Bién — Phién dich; ngoai
ngit hai bao gom tiéng Trung/ tiéng Nhat. Hién nay, dao tao ngoai ngit cho sinh vién nganh Quéc té hoc
Truong Pai hoc Sai Gon co nhiéu wu diém va han ché nhat dinh. Tir nhitng han ché dang t6n tai, bai viét

deé xuat mot so giai phap dé cai thién viéc dao tao ngogi ngir cho sinh vién nganh Quoc té hoc.

Tir khéa: ngoai ngiv, tiéng Anh, ngoai ngit hai, nganh Quoc té hoc.

THE SITUATION OF FOREIGN LANGUAGES TRAINING
FOR INTERNATIONAL STUDIES STUDENTS AT SAIGON UNIVERSITY

Abtract: The second foreign language and English have been teaching for International Studies students
at Saigon University. English module has English for Specific purpose and Translation — Interpretation
Skills module; the second foreign language include Chinese and Japanese. There are some advantages and
limitations from the training of foreign language for International Studies students at Saigon University.
From the existing limitations, appropriate solutions that are suggested to improve foreign language

training for International Studies students.

Key words: foreign language, English, the second foreign language, International studies.
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S DUNG CAC CONG CU DUGC TAO LAP TU CAC KHO NGU' LIEU
TRONG VIEC DAY VA HOC TIENG ANH

TS. V6 T Phuong’

Tém tit: Hién nay trén thé giéi c¢6 nhiéu kho ngit lidu tiéng Anh dwoc sir dung voi nhiéu muc dich, nhiéu
linh vuc khdc nhau trong do co muc dich day va hoc ngoai ngit. Viéc ng dung kho ngiv liéu vao qua trinh
hoc cdc khia canh ngdn ngit nhie la tir vieng, ngit phép, nghe, néi, doc, viét...da dwoc ap dung va mang lai
két qua tich cuc. Tir cac kho ngir li¢u san ¢o thi rat nhiéu cong cu dwgc tao lap dé hé tro viéc day va hoc
ngoai ngit néi chung va tiéng Anh néi riéng. Trong bai viét nay, chiing t6i sé néu cdc céng cu dwoce tao lip
tir kho ngi liéu va cach sir dung chiing trong viéc day va hoc tiéng Anh, tir dé gép phan bé sung cdach day

va hoc ngoai ngir trong thoi dai cong nghiép 4.0.
Tir khéa: kho ngit liéu, day va hoc tiéng Anh, ngén ngiv hoc ngir liéu, cdc céng cu.
USING CORPORA IN TEACHING AND LEARNING ENGLISH VOCABULARY

Abstract: “Corpus linguistics” and “corpora/corpus’ have a variety of applications such as in criminal
investigation, in recruiting applicants, in marketing products, in investigating people s needs and especially
in foreign language teaching and learning. This paper will present the application of English monolingual
corpus in teaching and learning vocabulary, which contributes to supplementing a new method of teaching

and learning of foreign languages in the era of industry 4.0.

Key words: corpus, teaching and learning English, corpus linguistics, vocabulary.
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PHONG CACH NGHE THUAT CUA NHA VAN TAO VAN HIEN
QUA TACPHAM NGOI NHA TRANH

TS. Bui Thi Thiy Phuong'

Tém tat: Truyén thiéu nhi ciia Tao Vian Hién khong chi hap dan boi nhitng cau chuyén cam dong day tinh
nhdn van ma con boi nghé thudt sang tac ddic sdc. Nghé thudt thé hién ciia tac gia phong phii, da dang,
gidu tinh sdng tao, ¢é sikc cudn hit déic biét véi dc gid thiéu nhi. Ngéi nha tranh cé thé coi la mét trong
nhitng tac pham tiéu biéu cia Tao Van Hién. Bdi viét phan tich truyén dai danh cho thiéu nhi Ngéi nha
tranh duwéi ba goc d: phirong phdp tw sw doc dao, ngon ngir giau chat tho va l6i tu tir so sanh an du gidn
di gan giii dé thdy dwoc phong cdch nghé thudt ciia nha van.

Tw khéa: Phong cach nghé thudt, Tao Van Hién, Ngoi nha tranh
CAO WENXUAN'S ARTISTIC STYLE IN“HOUSE WITH THATCHED ROOF”

Abstract.: The attraction of children s story by Cao Wenxuan lies not only in ethics but also in sophisticated
composing techniques. The writers techniques of expression in the story are varied, diversified, creative
and stunning to children. House with Thatched Roof is one of typical works written by Cao Wenxuan.
Methods such as statistics and analysis are used effectively to highlight the artistic beauty in the long story
for children House with Thatched Roof from three perspectives: narrative technique, poetic language and

simple figurative language.

Key words. artistic beauty, Cao Wenxuan, House with Thatched Roof
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LAM MGI VIEC DAY VA HOC NGOAI NG/
BANG CONG NGHE THONG TIN

ThS. Ngo Thi Quyén’

Tém tit: Trong khudn khé ciia bai viét chiing t6i nhdn manh tam quan trong ciia viéc di theo xu hwéng méi
cia thoi dai la dp dung cdc tién bé cia cong nghé thong tin (CNTT) trong viéc giang day ngoai ngit. Day
va hoc theo cach méi nay mang lai nhiéu loi ich cho nguoi hoc, khudy dong khong khi [6p hoc, tao hing
thit va ndng cao hiéu qua hoc tdp. Tir d6 bai viét gidi thiéu mot s6 phan mém cé thé sir dung trong gidng
day ngoqi ngir néi chung va mot sé websites hitu ich cho viéc giang day tiéng Nga néi riéng. Bén canh do,
trong bai viét con phan tich cdc wu nhwoc diém cia timg g dung va cdc dia chi khai thac e liéu dé dé

nguwoi doc dé dang tiép can va sir dung chiing mét cdach hiéu qud, nhanh chéng nhit.

Tir khéa: cong nghé thong tin, dp dung cong nghé thong tin, doi méi giang day, cdc g dung, kj nang

tim kiém thong tin.

THANKS TO INFORMATION TECHNOLOGY, NOW WE CAN RENEW
THE WAY OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Abstracts: The article emphasizes the importance of applying the advances of information technology (IT)
in foreign languages learning which has been a new trend in the world. This new way of learning brings
many benefits to the learners such as stirring up the atmosphere of the classroom and creating excitement
and improving learning efficiency. Some application softwares and useful websites are introduced in the
article which can be used in teaching foreign languages, especially in Russian. The article also analyzes
the advantages and disadvantages of each application software; presents the address of the websites so

that learners can easily access and use them in the most effective way.

Key words: Information technology, information technology applications, teaching innovation, applications,

information searching skills.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
Email: ngothiquyen86@gmail.com.
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AN EVALUATION OF CAPACITY BUILDING PROJECT
FOR LAOTIAN TEACHERS AT HIGHER EDUCATION

Dr. Nguyen Thi Ngoc Quynh, Dr. Nguyen Thi Quynh Yen
Nguyen Thi Chi, Nguyen Quynh Hoa'

Abstract: This paper reports an evaluation of the first phase in the capacity building project on standardized
test development for Laotian teachers at higher education. In this evaluation, questionnaires, interviews,
and document observation are employed as the data collection methods. The findings proved the significance
and feasibility of the project as well as provide information to develop and improve the next phase(s).
Specifically, it was evident that the teachers involved in the project could enhance their knowledge, skills,
and attitudes in terms of testing and assessment in general and standardized test development in particular.
The findings also suggested that more resources and supports would be needed to better the quality of the
next phase(s).

Key words: evaluation, capacity building project, standardized test development.

DANH GIA DU AN PHAT TRIEN NANG LUC KHAO THI CUA GIAO VIEN BACDAI HOC G LAO

Tém tit: Bai viét trinh bay nghién ciru danh gid chang ddu tién trong dir dn ndng cao ndng lyc xdy dung
bai thi chudn héa cho cdc gido vién nguoi Lao ¢ bdc dai hoc. Phirong phép thu thép dit liéu trong nghién
cieu nay bao gom phiéu diéu tra, phong van va quan sat tw lidu. Két qua danh gid cho thdy tam quan trong
va tinh khd quan ciia dy dn ciing nhir cung cdp cdc théng tin hitu ich dé cdi thién chat lwong cho cdc ching
tiép theo cia diw an. Cu thé, dit liéu thu diege cho thdy cdc gido vién tham gia vdo dir dn ndy cé thé ning
cao kién thire, ki nang ciing nhw thay déi thdi dg tich cwe doi véi linh viee kiém tra dénh gid néi chung
va viée xdy dung bai thi chudn héa néi riéng. Tir két qua danh gid cé thé dwa ra cdc bai hoc vé viée ting
cwong nguon e va ho tro nham ndng cao chat lwong ciia cdc ching tiép theo.

Tir khéa: danh gid, dir dn nding cao ning liee, xdy dung bai thi chudn héa.

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi
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AN INVESTIGATION INTO THE VALIDITY
OF PILOT READING TESTS OF CHINESE PROFICIENCY FOR THE VIETNAMESE

Dr. Nguyen Thi Ngoc Quynh, Dr. Nguyen Thi Quynh Yen
Nguyen Thi Phuong Thao, Bui Thien Sao’

Abstract: A test of Chinese proficiency from level 3 to level 5 following the Common European Framework
of Reference (CEFR) for the Vietnamese has been designed by the University of Languages and
International Studies testing team under the sponsorship of the National Foreign Language Project. In the
test development process, it is indispensable to pilot the test to the target test takers under exam conditions
similar to the live tests (ALTE, 2011). This paper investigated the validity of two Reading try-out tests with
an interpretation and uses of test scores collected from more than 300 test takers. The test score analysis
based on both Classical Test Theory and Item Response Theory showed strong evidences for the validity
of the tests. Apparently, the pilot tests would be promising to serve as a good sample for item developing
in the future.

Key words: language testing, validity, reading comprehension test, test piloting.

NGHIEN CU'U TINH GIA TRI BAI THI DOC THEO DINH DANG DE THI DANH GIA NANG LUC TIENG TRUNG
DANH CHO NGU®1 VIET NAM TU BAC 3 DEN BAC 5

Tém tit: Truong Pai hoc Ngogi ngir - Dai hoc Qu(fc gia Ha Noi, duoc su hé tro cia Pé an Ngoai ngir
Quéc gia, dang trién khai xdy dung dinh dang dé thi quéc gia danh gid nang lic tiéng Trung tir bic 3 dén
bédc 5 theo Khung ning lhrc ngoai ngiv 6 bac danh cho Viét Nam. Trong qui trinh xdy dung dé thi, viéc t6
chire thi thir dé mau véi cac doi twong thi sinh tiém ndng la vé ciing quan trong (ALTE, 2011). Nghién ciru
nay tdp trung vao viéc phan tich tinh gid tri ciia hai bai thi thir ki nang Poc cua tiéng Trung da dwoc trién
khai téi hon 300 thi sinh. Viéc phan tich két qua thi theo Ii thuyét khao thi c6 dién va Ii thuyét img déap cdu
héi la can civ dé danh gid tinh gid tri ciia dé thi. Két qua phdn tich khdang dinh cdc dé thi nay hira hen la
nhitng dé thi mau tot phuc vu viéc xdy dung ngdn hang dé thi trong tirong lai.

Tir khéa: kiém tra danh gid ngon ngir, tinh gid tri ciia dé thi, bai thi doc hiéu, thi thit.

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi

Email: ngquynh@gmail.com, quynhyenbs@gmail.com,
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A NEED ANALYSIS OF VIETNAMESE USERS
OF JAPANESE, KOREAN, AND CHINESE LANGUAGES

Dr. Nguyen Thi Ngoc Quynh’, Dr. Tran Thi Thu Hien', Bui Thien Sao',
Nguyen Thi Phuong Thao', Nguyen Thi Chi', Nguyen Quynh Hoa'

Abstract: Initiated in 2019 by VNU University of Languages and International Studies under the sponsorship
of Vietnam's Ministry of Education and Training, the project entitled “Developing Standardized Tests of
Proficiency for Vietnamese Users of Japanese, Korean, and Chinese” aims at developing standardized
large-scale tests for each of the three foreign languages, namely Japanese, Korean, and Chinese. Based
on the Common European Framework of Reference for languages for Vietnamese learners (CEFR-VN),
these tests target at levels 3 to 5 (equivalent to levels Bl to C1 in CEFR). The tests are to serve Vietnamese
learners aged from fifteen years old, who are studying and working in various environments and for
different purposes in Vietnam. As part of the project, a need analysis of Vietnamese users of Japanese,

Korean, and Chinese was implemented.

More specifically, the reported studys goal was to investigate the activities in which Vietnamese adults
frequently use their skills of Japanese, Korean, and Chinese and examine whether there were differences
across activities and languages. Surveys were established with questions of frequency on particular activities
either suggested by the researchers or proposed by the respondents themselves. Collected responses were
analyzed using descriptive statistics and ANOVA. The results disclosed the extent to which language users
utilized their language skills in different activities and the significant differences in the use frequency
across different activities within each language and across languages for particular activities. The findings
have served as a strong foundation and useful reference for the task design in the test development.

Keywords: need analysis, language use, language proficiency test

' 'VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.

Email: ngquynh@gmail.com; hienesp@gmail.com; sao.buithien@gmail.com; phuongthaonguyen310@gmail.
com; chibi.cfli@gmail.com; quynhhoa84@gmail.com



80 NGHIEN CUU VA GIANG DAY NGOAI NGU, NGON NGU & QUOC TE HOC TAI VIET NAM

NGUOI THAI 6 LAO: GOC NHIN CAN CANH

PGS.TS. Cam Tii Tai'

Tém tit: Nguoi Thai (Phii Thay/ Thai/ Tay/ Tay) & Lao la mét bg phédn quan trong ciia cong dong cdc dén
toc cu tru tgi Cong hoa Ddn chu Nhdn dan Lao. Pay la mot dan toc co bé day van hoa, co nhiéu bién dong,
thang tram trong lich sir, va ciing 6 khéng it nhitng déng gop cho dit nuwde Lao va Viét Nam trong dam
dai lich sir. Bai viét budc dau mé ta mét s6 dac diém vé té chire xa héi, cdc hoat dong san xudt, doi séng
sinh hoat, van héa tam linh va tinh than cia céng dong Thai & Lao. Chiing t6i hy vong ndi dung bai viét
€ gitip nhén dién ré nét hon vé ddc diém van héa va ddc trung tam Iy dan toc ciia cong dong Thdi ¢ Lao,
g0p thém tai liéu tham khao trong nghién cieu van héa cdc dan téc thiéu soé khdc ¢ Viét Nam, & khu vue tiéu

viing séng Mé—Kong va Pong Nam A.

Tir khéa: Lao, cong dong, nguoi Thdi, vin héa.

THE THAI INHABITANTS IN LAOS: A CLOSE-UP LENS

Abstract: The Thai constitute a significant component of the Laotian community. They possess a rich
culture, experience the historical ups and downs as well as contribute significantly to Laos and Vietnam.
This paper describes the social institutions, work styles and spirituality of the Thai inhabitants in Laos. It
is hoped that this will shed more light on the psyche and culture of the Thai in Laos, thereby adding to the

literature on ethnic minority groups in Vietnam.

Key words: Laos, community, Thai inhabitants, culture.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
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DACDIEM THANH PHAN HOAN THANH CAU TRONG TIENG HAN

TS. Hoang Thi Bang Tam'

Tém tit: Trong qud trinh day hoc tiéng Hén, ching t6i nhdn thdy nguoi hoc thuong néi nhitng cdu ma vé
mat hinh thire hay két cau déu khong khuyét thiéu nhung chiea thé coi la cau hoan chinh, vi du 3 (t6i
i), {58 (anh cuoi), W5 R (cdy ra qua). Khi néi nhitng cdu nay, nguoi nghe luén cé cam gidc thiéu va
doi tiép mét thong tin nita, nhitng cdu nhie vy can bé sung thém thanh phan, thanh phan bé sung vao dé
cdu ¢é thé doc ldp thue hién chire ndng giao tiép goi la thanh phan hoan thanh cdu. Bai viét nay sir dung
ngir liéu thu thip tir ngueoi hoc, két hop sir dung thii phédp phdn tich miéu ta so sanh dé lam ré khdi niém
“thanh phan hodn thanh cau”, di sdu phan tich déc diém thanh phan hoan thanh cdu va cdc thi phdp hodn
thanh cdu trong tiéng Han. Két qud nghién ciru gép phan vao day va hoc tiéng Hdan hiéu qua hon.

T khoa: thanh phcfn hoan thanh cdu, cdu tw hoan thanh, cau khong tw hoan thanh.

CHARACTERISTICS OF SENTENCE COMPLETING ELEMENTS IN CHINESE

Abstract: In the process of teaching Chinese, we find that learners often say sentences that are not
lacking in form or structure but can not be considered as completed sentence, for example 32 (I go),
158 (he laughs), W45 (fruit tree). There will be lack of information when communicating using these
sentences and more information is required so the auditor could understand, such sentences required
completion components. This article uses the data collected from learners, combined with the use of
descriptive analytical tactics to clarify the concept of sentence completion components, in-depth analysis
of characteristics of sentence completion components and completion tactics in Chinese. Research results
contribute to more effective Chinese language teaching and learning.

Key words: sentence-completing, self-completion sentences, non-completed sentences.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
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ANH HUGNG COA HOAT DONG PHAN TICH THE LOAI NGON BAN
P01 VGI KY NANG VIET CUA SINH VIEN

TS. Nguyén Thi Minh Tam'

Tém tit: Thé logi ngon ban la khai nieém da dwoc nhiéu hoc gia ban ludn va nghién ciru. Két qua cua
nghién citu vé ddc diém thé loai ngon ban khong chi dong gép cho linh vuec nghién ciru ngén ngiv hoc ma
con ¢6 nhirng iing dung cho linh vuee giang day ngén ngir (Cheng 2006, 2008; Johns, 2015). Viéc phdt trién
cho sinh vién kha nang nhan dién dac diém cdc thé logi ngon ban khac nhau, tir do ap dung trong viéc san
sinh cdc ngén ban thugc da dang cdc thé loai la can thiét dé sinh vién c6 thé tot nghiép véi cac nang luc
viét san sinh san sang cho cong viéc véi cdc vi tri viéc lam da dang. Trong nghién ciru nay, ching téi sir
dung hoat déng phan tich thé loai ngén ban trong 7 tuan trén doi twong la 21 sinh vién nam thir 3 chuyén
nganh tiéng Anh. Trong bai giita ky va cudi ky ciia khéa hoc — déu dwéi dang san sinh ngon ban viét —sinh
vién dwoce yéu cau danh gid, dieu chinh va san sinh cdc ngoén ban thudc cing mét thé loai. Qua viée so
sanh cdc ngén ban trong bai lam cia sinh vién, quan sdt va trao doi, chiing téi phat hién nhing thay doi
trong ky ndng viét cia sinh vién va thao ludn nhiing thay doi nay trong moi quan hé véi hoat déng phdn

tich thé loai ngén ban da sir dung.

Tir kKhéa: thé loai ngon ban, phan tich thé logi, giang day ngén ngit, kj ning viét

THE INFLUENCE OF GENRE ANALYSIS ACTIVITIES ON STUDENTS’ WRITING SKILLS DEVELOPMENT

Abstract: Studies of genres and genre analysis are more and more welcomed nowadays as the findings
from studies on genres and genre features contribute not only to linguistic areas but to the areas of language
teaching as well (Cheng 2006, 2008, Johns, 2015). Developing students’ awareness of various genres is
essential in the sense that with such awareness, students will be able to produce texts of different genres in
their future job contexts. In this study, genre analysis activities were introduced to 21 third-year students
during 7 weeks of an English linguistic course. In the midterm and end-term assignments, students were
required to evaluate and revise exts of one and the same genre. The texts that students produced were then
compared in terms of the agreement between language choices and communicative purposes to specify the
changes in their English writing skills, observations and informal discussion were also conducted. The
possible influences of genre analysis activities on students writing skills development were then discussed.

Key words: genre, genre analysis, language teaching, writing skills
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HUGNG TG1 MOT DU AN NGHIEN CUU VIEC DAY VA HOC
CACHOC PHAN TRONG KHOI KIEN THUC NGON NG
THEO DINH HUGNG NGHE NGHIEP

PGS.TS Trinh Dic Thai'

Tém tit: Cdc hoc phcfn ngon ngit la mot bo phdn quan trong trong cdc chwong trinh dao tao tai cdc truong
ngoai ngir. Tie khi cdc trieong nay mo ra cdc chwong trinh ddo tao theo nhiéu dinh hwéng nghé nghiép khdc
nhau nhi sw pham, du lich, kinh té, bién phién dich... Cac hoc phan ngén ngiv dwong nhie khéng c¢6 mdy
thay doi. Van ciing cdc hoc phan, cing ndi dung, cing phirong phap giang day truyén thong cho nhiéu
dinh hwéng khéc nhau. Sinh vién ciing nh giang vién khéng thdy dwoc ré sw déng gop truc tiép ciia cdc
hoc phan ndy trong viéc dinh hwéng nghé nghiép. Chiing t6i muon xday dwng mét nhém nghién ciru lién
truong vé thuc trang viéc day va hoc cac hoc phd‘n nay tién téi viéc dé xuat nhitng hoc pha”ﬁ moi, ngi dung
va phwong phép méi, tao cho sinh vién cé nhiéu lira chon phix hop véi nghé nghiép sau nay.

Tw khéa: Ngon ngit, dw an, khao sat, giai phap

TOWARDS A PROJECT OF RESEARCH IN TEACHING AND LEARNING THE
MODULES OF CAREER-ORIENTED LANGUAGE KNOWLEDGE BLOCK

Abstract: Language sets are an important part of the training programmes in foreign language schools.

Since these schools open up various career-oriented training programs such as pedagogical, tourism,

economics, translation... Language learning does not seem to change. The same courses, the same content,

and traditional teaching methods for a wide variety of orientation. Students, as well as teachers, do not see

the direct contribution of these courses in their career orientation. We want to build an affiliated team of
the practice of teaching and learning these sets toward the proposal of new sets, new content and methods,

giving students more options to suit their careers later.

Key words: language, project, survey, solution
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NHUNG YEU TO THUOC VE PHUGNG PHAP
VA SU THANH CONG TRONG HOC TAP HOP TAC CUA SINH VIEN

TS. Nguyén Thi Thang'

Tém tit: Nghién ciru sir dung cdc phwong phdp nghién cieu dinh tinh va dinh lwong dé tong hop va khai
qudt nhitng quan diém 1y thuyét vé hoc tdp hop tdc, trén co s¢ dé gidi thich xem dwdi nhimg diéu kién ndao
thudc vé phirong phdp thi hoc tdp hop tdc trong nhém thanh céng va duea trén nhitng phén tich nay dé tién

hanh nghién ciru thee tién ¢ Truong Pai hoc Ngoai ngit - PHOGHN.

Tir khéa: hoc tdp hop tdc, sw thanh cong trong hoc tdp hop tdc, yéu t6 thuge vé phwong phdp.

METHODOLOGICAL FACTORS AND STUDENTS’ SUCCESS IN COOPERATIVE LEARNING

Abstract: Applying qualitative and quantitative research methods, the study has outlined basic issues of
cooperative learning as a theoretical basis for explaining which methodological factors have impact on
the success in Cooperative learning, and based on the results, a practical study has been conducted at
the University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi (ULIS-VNU).

Key words: cooperative learning, success in cooperative learning, methodological factors.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
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CHUYEN DI TIEU CUC G CAP DO HINH THAI HOC
TRONG QUA TRINH HOC TIENG ANH CUA SINH VIEN
TRUGNG CAO DANG SU PHAM TRUNG UGNG NHA TRANG

Lé Thi Hoai Thanh'

Tém tit: Sy chuyén di ngdn ngir giita tiéng me dé (L1) va tiéng Anh (L2) trong qud trinh hoc L2 la mét thie
1é khach quan. Tdc dong nay dién ra theo hwéng tich ciwc va tiéu cuec. Bai viét trinh bay nhitng diém khéc
biét — chuyén di tiéu cuwc cia sinh vién (SV) trong qud trinh hoc tiéng Anh & cdp d hinh théi hoc. Nhitng
hién twong khdc biét gitta hai ngén ngit khién SV gdy ra 16 trong qud trinh hoc.

Tir khoa: chuyén di tieu cyc, hinh thai hoc, hién twong khac biét.

NEGATIVE TRANSFER AT MORPHOLOGICAL LEVEL IN ENGLISH LEARNING BY STUDENTS
OF NHATRANG NATIONAL COLLEGE OF PEDAGOGY
Abstract: Transfer between mother tongue (L1) and English (L2) during initial learning is an objective
reality. The impact takes place in positive and negative directions. The paper presents the differences —

students’ negative transfer in the process of learning English at the morphological level. The difference
phenomenon between the two languages causes students to make mistakes in the learning process.

Key words: negative transfer, morphology, difference.

1 Trudong Cao ding Su pham Trung wong Nha Trang.
Email: hoaithanh2k@gmail.com.vn.



86 NGHIEN CUU VA GIANG DAY NGOAI NGU, NGON NGU & QUOC TE HOC TAI VIET NAM

DUDGNG HUGNG NGHIEN CU'U VAN HOA TRONG XAY DUNG HOC PHAN TOAN CAU HOA
CHO SINH VIEN QUGC TE HOC NGANH TIENG ANH

Phung Ha Thanh'

Tém tit: Thong qua trieong hop xdy dung hoc phan Toan cau hod cho sinh vién Quéc té hoc nganh Tiéng
Anh tai Trwong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Quoc gia Ha Néi, nghién ciru nay cho thdy kha ndang vin
dung nghién civu van hod, mét dwong hwéng hoc thudt xuyén nganh cé y thire chdt van cdc cdu triic van
hod thong soat, dé déap img cdc yéu cau ciia doi méi gido duc dai hoc, cu thé la déi méi chiong trinh ddo
tao, két néi giang day va nghién ciru, dung nhdn va khuyén khich cac dang thire tri thire khdc nhau. Phan
ddu ciia bai viét trinh bay khdi hege vé nghién cieu van hod. Tiép theo, bai viét ghi chii vé phwong phdp ludn
nhén hoc phan than ma nghién ciru siv dung. Phan chinh ciia bai viét mé ta va phan tw qud trinh xdy dung
hoc phin Quéc té hoc theo dwong hirdng nghién ciru van hod xét vé cac khia canh nhw trao doi chuyén mon
oy} a“éng nghiép, lya chon cdc khdi niém chinh, thiét ké va trién khai cdc nhiém vu hoc tdp.

Tir khod: phdt trién chirong trinh, doi méi giang day, nghién ciru van hod, todn cau hod, quoc té hoc.

CULTURAL STUDIES IN BUILDING A COURSE ON GLOBALIZATION
FOR ENGLISH MAJORS SPECIALIZING IN INTERNATIONAL STUDIES

Abstract: Through the case of designing and implementing the course “Globalization and the Formation
of Contemporary Societies” for English majors specializing in International studies at ULIS, this study
demonstrates the capacities of cultural studies, an intellectual transdisciplinary approach that challenges
dominant cultural structures, in meeting the demands of higher education reform in Vietnam, specifically
developing a socially conscious curriculum, connecting research and teaching, and encouraging diverse
modalities of knowledge. The paper presents outlines of cultural studies and takes notes on autoethnography
as the methodology of the study. It then describes and reflects on the process of building the course in line
with cultural studies in terms of collaboration among colleagues, selection of key concepts, and design and
implementation of learning tasks.

Key words: curriculum development, teaching innovation, cultural studies, globalization, international studies.
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CHIA SE MOT SO HOAT DONG DAY HOC MON GIAO TIEP LIEN VAN HOA
THEO DUGNG HUGNG NANG CAO NANG LUC GIAO TIEP LIEN VAN HOA NGUGI HOC

ThS. D6 Thi Mai Thanh'

Tém tit: Viéc day mon Giao tiép lién van héa cho sinh vién chuyén nganh tiéng Anh & Viét Nam la mot
thach thirc boi no doi hoi nguoi giao vién khong chi ndng cao nhdn thire lién van hoa ma con phai giam
dinh kién dién hinh va dinh kién khai qudt cho sinh vién, nhitng nguoi hau hét khong cé nhiéu kinh nghiém
giao tiép lién van héa hodc da ra nwde ngodi. Vi muc tiéu thay doi thai g va dong co cho sinh vién dé
phat trién ning lwc giao tiép lién van héa ciia cdc em, bdi thuyét trinh nay sé chia sé mot s6 phirong phdp
chién lwoc thire nghiém dwoc sit dung trong cdc bai giang mén Giao tiép lién van héa nham lam thay doi
thdi dj sinh vién hwdng téi mot quan diém vin héa dan téc twong doi trong boi canh & Viét Nam. Nhing
hoat déng nay bao gom viéc kham phda theo duw én vé nhitng hanh vi vin héa va quan niém cia “ban than”
va “nguwoi khdc”, bai viét phan dnh ban sdc cd nhan, viéc sir dung cde tai liéu lién van héa (nhi sdch bdo,
phim anh, blogs, vilogs...) cho nhom phdn tich phé phan va khao sat phan anh (trudc va sau khoa hoc)
nhu la goi y cho cac hanh dong mang tinh ky nang cua sinh vién. Vai tro cua nguoi gido vién ¢ day chi la
“nguoi to chire” thiic ddy sinh vién kham phd “van héa ban than” d@é tir dé nhdn ra “vin héa khdc” trong
tuong tac.

Tir khéa: giao tiép, lién van héa, ngueoi hoc, ning hec twong tdc

SOME TEACHING ACTIVITIES IN INTERCULTURAL COMMUNICATION LESSONS TARGETED IN ENHANCING
LEARNERS’ INTERCULTURAL COMPETENCE

Abstract: Teaching Intercultural communication for English majored students in Vietnam is a challenge
because it demands the teachers to ensure not only to raise intercultural awareness but also to reduce
stereotypes and overgeneralization for the students, most of whom have not had much intercultural
exposure or gone abroad. With the emphasis on changing students’ attitudes and motivations to develop
their ICC, the presentation will share some experiential strategies used in the Intercultural communication
lessons to transform students’ attitudes towards a more ethnorelative perspective in the Vietnamese context.
These include project-based exploration of ‘self”and ‘other’ cultural behaviors and perceptions, reflection
papers of personal identity, use of intercultural materials (books, films, blogs, viogs...) for groups’ critical
analysis and reflection survey (pre and post course) as the prompts for students’ skilled actions. The
teacher s role is a facilitator promoting students’ exploration of “cultural selfness” from which they can

aware of “otherness” in interaction.

Abstract: communication, Interculture, learner, competence, interaction
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QUAN LY HOAT DONG TU HOC D01 V61 SINH VIEN
TRUONG DAI HOC SU PHAM KY THUAT - DAI HOC DA NANG

ThS. Nguyén Hitu Thanh!

Tom tit: Déi vdi sinh vién Truwong Pai hoc Su pham Ky thudt - Pai hoc Pa Nc?ng, viéc tw hoc la hinh thirc
phat huy néi lee d@é vieon lén trong qud trinh cdp nhdt kién thirc va kj nang con thiéu nham dép iing ngay
cang cao ctia xa hdi va nha truong, béi sinh vién la nhitng ngieoi cot can bién cdc muc tiéu gido duc, thanh
hién thuee, giit vai tro quyét dinh dén chat lwong va hiéu qua.

Chuing ta co thé coi tw hoc va tw tuong gido duc “chy tw hoc lam nong cot” la muc tiéu thiét thuc mang
tinh chién lugc dé “ Bién qua trinh dao tgo thanh qua trinh tw dao tao”. Ban chat cua tw hoc la tu lam
viéc voi chinh minh trudc, nghién cuu tai liéu, trao déi véi ban bé theo cach hoc véi nhém va duoc thdy
khoi goi, hwéng dan.

Tir khoa: ti hoc, nhdn thirc, 16 chire, doi méi, bién phdp

MANAGING SELF-STUDYING ACTIVITIES FOR STUDENTS OF PROFESSIONAL
ENGINEERING UNIVERSITY - DA NANG UNIVERSITY

Abstract: For students of Technical Education University - Da Nang University, self-study is a form of
promoting internal resources to rise up in the process of updating missing knowledge and skills to meet the
increasing needs of the society. Because students are the key to making educational goals a reality, playing
a decisive role in quality and efficiency.

We can consider self-study and educational ideology “Taking self-study as the core” is a practical strategic
goal to “Turn the training process into the process of self-training”. The nature of self-study is to work
with yourself first, research materials, communicate with friends in the way you learn with the group and
are inspired and guided by the teacher.

Key words: study, awareness, organization, innovation, measures

1 Truong DPai hoc Su pham KV thuét - Dai hoc bBa Na:mg, Email: nhthanh@ute.udn.vn.
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TEN GOI THUC VAT TRONG TIENG HAN: GOC NHIN NGON NGU HOC VAN HOA

ThS. Vii Phuong Thao, PGS.TS. Cam T Tai'

Tém tit: Thue vit cé moi lién quan chdt ché voi cude song ciia con nguwoi. Thue vat khéong chi gép phan
duy tri hoat déng tuan hoan ciia moi truong tw nhién, ma con mang dén cho chiing ta nhitng canh sdc toi
dep va niém vui vé madt tinh than. Bai viét tién hanh thé'ng ké phan logi va phdn tich co so dinh danh, noi
ham van héa ciia mot sé tén thiec vit trong tiéng Han. Két qud cho thdy, tén thuwc vdt va cdc nguyén tic
lya chon dat tén cua chung da thé hién dac diém nhan thirc, phwong thirc tw duy va dac trung tam ly dan
téc ciia nguwoi dan Trung Quéc ciing nhw nhitng khia canh khdc cia nén van héa Trung Hoa. Chiing téi hy
vong két qua nghién ciru sé gép phan lam ré hon moi quan hé giita ngén ngit, van héa, triét li nhan sinh
quan cia ngeoi dan Trung Quéc, dong thoi ciing déng gop tai liéu tham khdo trong nghién ciru, doi chiéu

va day hoc ngén ngit - van héa Trung Quéc & Viét Nam.
Tir khoa: thuc vat, tén goi, van hoa, nhdn thirc, tiéng Han.
CHINESE NAMING OF BOTANICAL SPECIES: A CULTURAL LINGUISTICS PERSPECTIVE

Abstract: Plants are closely related to human life. Plants not only contribute to maintaining the circulatory
activity of the natural environment, but also provide us with beautiful scenes and spiritual joy. The paper
conducts classification statistics and analyzes the basis of cultural identities and contents of some plant
names in Chinese. The results showed that the plant names and their naming principles embodied the
cognitive characteristics, ways of thinking, and Chinese characteristics of national psychology, as well as
other aspects of the Chinese culture. We hope that the research results will contribute to further clarifying
the relationship between language, culture, the Chinese life philosophy, and also contribute reference

materials in research, contract, teaching and learning Chinese language and culture in Vietnam.

Key words: plant, name, cognitive, culture, Chinese.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Qubc gia Ha Ni.
Email: camtutai@gmail.com.

Bai viét nay dugc thuc hién v6i sy tham gia tai trg ciia Quy Sunwah trong Dé tai ma s6 US.19.01. Tac gia xin tran
trong cam on.
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CHANGING THE ATTITUDES OF HIGH SCHOOL STUDENTS FROM REMOTE AREAS
TOWARDS LEARNING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

ThS. Ngé Thi Da Thao'

Abstract: This study investigates attitudes of students who come from remote areas who do not have many
advantages in learning from the beginning. They were interested in learning maths instead of English.
The purpose of this paper is to find out whether difficult living condition affects some points of view in
learning English and how to change their attitudes toward the studies of English. An attitude questionnaire
and a semi-structure about interest towards English language, self motivation to study English and the
importance of English in future jobs were used for Vietnamese students in high school to examine their
changes. The findings showed that there is a significant change in students’ general views toward the
studies of English.

Key word: attitude, learning English, students, remote areas, English as a foreign language (EFL).

THAY DGI THAI DO HOC SINH THPT §' VUNG SAU VUNG XA
TRONG VIEC HOC TIENG ANH NHU LA MOT NGOAI NGU'

Toém tiit: Nghién ciru nay diéu tra thai dé ciia nhitng hoc sinh dén tir ving sdu viing xa, nhitng nguoi khong
¢ nhiéu loi thé trong viéc hoc tdp ngay ti dau. Ho thich hoc todn thay vi tiéngAnh, Muc dich cua bai viét
nay la tim hiéu xem diéu kién song kho khan c6 anh hwéng dén mét sé quan diém trong viéc hoc tiéng Anh
va lam thé ndo dé thay doi thai @ ciia ho doi véi viée hoc tiéﬁg Anh. Mgt ban cdu héi vé thdi dé va cau
triic vé so thich doi véi ngon ngir tiéng Anh, tw thiic ddy viée hoc tiéng Anh va tam quan trong cia tiéng
Anh trong cdc cong viéc trong tiong lai di dwoc sir dung cho hoc sinh Viét Nam ¢ truong trung hoc dé
kiém tra sw thay doi ciia chiing. Cdac phat hién cho thdy rang cé mét sw thay doi dang ké trong quan diém
chung ciia hoc sinh vé viéc hoc tiéng Anh.

Tir khéa: thai o, hoc tiéng Anh, sinh vién, ving sdu ving xa, tiéng Anh la ngoai ngit (EFL).

1 Nguyen Dinh Chieu High School, Duong Minh Chau District, Tay Ninh Province.
Email: tamthanhdt@yahoo.com.
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QUAN DIEM CUA GIANG VIEN VA SINH VIEN D61 VG1 VIEC
SU' DUNG GOOGLE LGP HOC TRONG MOI TRUONG DAI HOC:
TOM TAT MOT SO NGHIEN CU'U LIEN QUAN

ThS. Lé Huong Thao'

Tém tit: Trong béi canh phdt trién manh mé ciia cac hinh thirc 16p hoc do va g dung cong nghé théng
tin vao day hoc, cdc irng dung ciia Google ma ddc biét la Google Lép hoc ngdy cang trd nén phé bién trong
cde 16p hoc tir phé théng dén Dai hoc. Bai viét ndy nham tom tit mot s6 nghién civu dién hinh diéu tra quan
diém cua giang vién va sinh vién vé viéc sir dung Google Lép hoc trong méi trwong Pai hoc. Nhin chung,
gidng vién va sinh vién tham gia cdc nghién ciru ndy déu c¢é quan diém tich ciee vé vmg dung nay. O cudi
bai viét, tdc gid ciing tong hop mét s6 goi ¥ tir cde nghién ciru nham néng cao hiéu qua ciia viée sir dung
Google Lop hoc trong moi truwong Pai hoc.

Tir khéa: Google Lép hoc, Google Classroom, quan diém ciia giang vién déi voi Google Lép hoc, quan
diém cua sinh vién doi véi Google Lép hoc

TEACHERS AND STUDENTS’ PERCEPTIONS OF THE USE OF GOOGLE CLASSROOM
IN HIGHER EDUCATION: A LITERATURE REVIEW

Abstract: Online classes of all forms and the use technology in teaching are growing rapidly. In this
context, Google applications in general and Google Classroom in particular have been gaining in
popularity in classrooms in schools and universities. This article aims to summarize typical studies
that seek to investigate the perceptions of teachers and students of Google Classroom used in tertiary
education. In general, both teachers and students partaking in these studies hold positive attitudes towards
this application. At the end of the article, the writer also sums up suggestions from the studies to improve
the effective use of Google Classroom in tertiary context.

Key words: Google Classroom, teachers’ perceptions of Google Classroom, students’ perceptions of
Google Classroom

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: lehuongthao1987@gmail.com.
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DIEU KIEN NGU DUNG CHO PHEP SUDUNG CAU T~ T 31+ % |
TRONG GIAO TIEP TIENG NHAT

Vii Tién Thinh', Dao Thi Hong Hanh?

~

Tém tit: Cau [~ T HVF 3 | lalogi cdu trong do ton tai dong tir 5 %, mot dong tir mang nghia “trao,
cho, tang” giit vai tré dong tir bo tro dem lai ¥ nghia tinh thai cho cdu. Trong phan lém cdc gido trinh day
tiéng Nhat, cau [~THF 3] duoc khuyén cdo la dang cdu nén tranh dung néu ban muén thie sw an
todn trong cudc giao tiép. Ly do gidi thich cho khuyén cdo nay la trong mét sé truong hop dang cdu ndy
tao ra cam gidc ban on dan téi nguy co de doa thé dién doi phwong ¢ mirc g cao. Tuy nhién, khong phdi
liic nao nguweoi néi ciing nén tranh sir dung cau [~ T H\F % | boi trong nhitng triong hop nhat dinh,
dang cdu nay ciing thé hién sdc thai on hué mét cdch tich cuc va ciing duwoc coi la mot phwong thirc dién
dat nham thé hién chién lwoc lich sy ciia nguoi néi. Trong bai viét nay, véi cach tiép can ciia nguoi phi ban
ngir diea trén két qua nghién ciru ciia nhitng nha Nhét ngit hoc, chiing téi phdn tich nhitng diéu kién ngiv
dung cho phép nguoi néi cé thé sir dung cau [~ T H\F 2 | ma khéng dan téi nguy co vi pham nguyén

tdic lich su trong giao tiép.
Tir khéa: Cau [~ T H\S 3 |, diéu kién ngit dung, vi thé giao tiép.
PRAGMATIC CONDITIONS FOR THE USE OF THE SENTENCE [~ T &[T 5 |
IN JAPANESE COMMUNICATION

Abstract: [~T ®F 3| isasentence in which the verb &S % exists - a verb meaning “give” -serving
as an auxiliary verb that gives emotional meaning to the sentence. In most Japanese language textbooks,

the sentence |~ T &S % ] is not recommended in conversations since in some cases, using this sentence
creates a high level of gratitude that might offend the hearer. However, this does not mean the phrase |~ T

B\ 2 | shall be avoided completely for in several cases, this sentence also expresses a positive and polite
attitude of speakers. In this article, with the approach of non-native speakers based on the research results of
Japanese language researchers, we analyze the pragmatic conditions in which the speaker are allowed to use

the sentence [~ T & % | without running the risk of violating etiquette rules.

Key words: The sentence [~ T &S % |, pragmatic condition, communication position.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Qudc gia Ha Noi. Email: vutienthinh.vnu@gmail.com.
2 Truong Pai hoc Ngoai thuong. Email: hanhdth@ftu.edu.vn.
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Gl MG1 PHUONG PHAP GIANG DAY MON TIENG VIET THUC HANH

TS. Nguyén Phii Tho'

Tém tit: Mon Héng Viét thuc hanh la mot trong nhitng mon hoc thuc phdn kién thirc giao duc dai cuwong
dwge giang day cho sinh vién khoi nganh khoa hoc xa héi va nhan van. Trong nhiéu diéu kién va hoan canh
khdc nhau, mén hoc nay dwoc giang vién giang day véi vai tré la nguoi truyén dat kién thire théng qua
cde bai gidng trén 16p. Trén co s¢ phan tich nhitng han ché ciia phwong phdp giang day truyén thong va
nhitng wu diém cia phirong phép gidng day tich cwe, nguoi viét trinh bay phwong phdp chuyén doi vai tro
truyén dat kién thire tir gidng vién sang sinh vién bang cdch cho sinh vién sir dung phan mém cong nghé
Power Point dé thuyét trinh. Bdi viét mé ta cdch t6 chire I6p, phin cong thuyét trinh va nhan manh nhing
nhiém vu chinh ciia gidng vién theo phwong phdp nay. Pong thoi, nguoi viét ciing chitng minh tinh kha
thi cia phwong phap va rut kinh nghiém giang day voi nhitng nhan dinh tie chinh giang vién va sinh vién.

Tir khéa: Tiéng Viét thuc hanh, nguoi truyén dat, giang day tich ciee, chuyén doi, tinh kha thi.

AN INNOVATION OF TEACHING VIETNAMESE IN USE

Abstract: Vietnamese in Use is one of the general education subjects taught to students of social sciences and
humanities. In many different conditions and situations, this subject is taught by teachers as communicators
of knowledge through classroom lectures. On the base of analyzing the limitations of traditional teaching
methods and the advantages of positive teaching methods, the writer presents a method to transform the
role of communicating knowledge from lecturers to students by asking students to use the Power Point
software for presentations. The paper describes how to organize the class, assigns presentations, and
emphasizes the main tasks of the instructor. Simultaneously, the writer proves the feasibility of the method
and draws the teaching experience with the judgment from the lecturer and students.

Key words: Vietnamese in Use, communicator, active teaching, transfer, feasibility.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Tin hoc TP. Hd Chi Minh (HUFLIT).
Email: ngphutho2016@gmail.com.
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AP DUNG HOAT DONG TRUYEN THONG NOI BO DE NANG CAO
THOI QUEN GIAO TIEP BANG TIENG ANH CUA SINH VIEN DAI HOC

ThS. Pham Tan Thong'

Tém tit: Tam quan trong va mirc do anh hidng cia tiéng Anh trong céng viéc va doi song ciia chiing ta
rat 1ém, dac biét la doi voi sinh vién dai hoc, ddc biét doi véi sinh vién sir dung tiéngAnh chuyén nganh
cho mét s6 mon hoc. Tir truée cho dén nay, viéc giao tiép bang tiéng Anh trong cdc hoat dong thirong
ngdy ciia sinh vién tai cac trieong dai hoc ¢ Viét Nam hau nhw rat it. Sinh vién chi néi va sir dung tiéng
Anh trong pham vi mén hoc, khi cé sw yéu cau va bdt bugc tir gido vién dirng 16p. C6 rat nhiéu nguyén
nhén déan dén tinh trang trén, mot trong sé dé la sinh vién luén cam thdy khéng tw tin, e dé, lwoi nhéc
khi trao d6i, giao tiép véi nhau bang tiéng Anh. Ngodi ra, mét phan con do anh hwéng tir gico vién ding
I6p it khi giao tiép bang tiéng Anh véi sinh vién. Nhitng CLB tiéng Anh chira thit sw néi bdt va thu hit
cdc bgn sinh vién tham gia.

Pé cdi thién tinh trang trén, méi thdy c6 trong truong dai hoc phai la nhitng ngueoi tién phong trong viéc giao
tiép voi nhau, giao tiép véi sinh vién bang tiéng Anh, dé tao tién dé cho sinh vién hoc héi, thie hanh theo.
Gido vién ciing nén khuyén khich sinh vién tham gia déng gép ¥ kién, thao ludn bai hoc bang tiéng Anh. Khi
tham gia cac hoat dong ngoai khoa, du lich, cac dy an cong déng, ban t6 chirc can tao ra méi trueong va chi
dé cho cac ban néi chuyén véi nhau bang Anh ngit. Nhitng bang théng bdo, thong tin ndi b, email, trang
Facebook fanpage ciia cdc nhom, cdc budi trién lam, s kién... ¢6 thé viét va goi cho sinh vién dudi hinh thike
song ngit Viét— Anh, dé tao dan théi quen cho sinh vién. Nhitng hoat dong truyén théng ndi bg nhw thé nay sé
g0p phan vao viéc tao thanh théi quen sir dung tiéng Anh thieong xuyén, tw tin va phdan xa mét cach ti nhién
cho sinh vién. Viéc hoc tiéng Anh khong phdi ngay mét, ngay hai ma la ca mot qud trinh lau dai, can thoi gian,
sw kién tri va lién tuc. Ap dung hoat déng truyén thong noi bo o truong dai hoc sé giup sinh vién thém ty tin,
Yéu thich, song ciing voi tiéng Anh va xem né nhuw mot nguwoi ban than ciia minh. Khi dé sinh vién sé cam thdy
thich thii va thodi mdi khi hoc tdp, néi chuyén va giao tiép bang tiéng Anh ¢ bt cik noi déu.

T khoa: truyén thong noi bg, sinh vién, hoc tiéng Anh, sinh vién, dai hoc

THE USE OF INTERNAL COMMUNICATION ACTIVITIES TO IMPROVE COLLEGE STUDENTS'
COMMUNICATION IN ENGLISH

Abstract: The importance and influence of English in our work and our life are great, especially for
undergraduate students, students who use specialized English for some subjects in University. Up to now,
there has been very little communication in English in daily activities of students in Vietnamese universities.
Students only speak and use English within the subject area when they were required by lecturer. There
are many reasons for this situation, one of which is that students always feel unconfident, shy, lazy when
exchanging and communicating with each other in English. In addition, due to the influence of lecturer who
rarely communicates information to students. English clubs are not outstanding and attractive to students.

1 Truong DH Ngoai ngit - Tin hoc TP. H6 Chi Minh, Email: phamtanthong1983@gmail.com.
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To improve the above situation, each lecturer in the university must be the pioneers in using English
to communicate with each other and students in English, which creates a premise for students to learn
and practice. Lecturers should also encourage students to contribute ideas, discuss lessons in English.
When participating in extracurricular activities, traveling, social projects, the organizer need to create
an environment and topics for students speaking in English. The bulletin board in school, the internal
information, email, Facebook fanpage of groups, some exhibitions and events organized in university ...
could be written and sent to students in the form of bilingual Vietnamese - English, for gradually creating
English using habits for students. Internal public relations activities will contribute to using and speaking
English regularly, confidently and effectively. Learning English, especially speaking skills, is not a day
one or two but it lasts a long process.lt takes time, perseverance and continuity. Applying internal public
relations activities in university will help students gain more confidence, live with English and think it as a
close friend. Then, students will feel interesting and comfortable when learning, talking and communicating

in English anywhere.

Key words: internal public relations, undergraduate student, lecturer, English speaking skills
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DACDIEM VA VAI TRO CUA LE HOI NAM MG SONGKRAN
TRONG NEN VAN HOA THAI LAN

ThS. Pham Tan Thong'

Tém tit: Véi ngueoi dan Thai Lan, 16 héi tir lau da déng mot vai tro quan trong trong doi song vin hod
tinh than va xa héi. Trong do, 1é hi Nam méi Songkran thé hién ré nét nhitng déc trung van hod ciia nguoi
Thdi, bao gom van héa tin nguwdng va vin héa dan gian, trong dé tdp trung chii yéu vao 3 khia canh chinh:
van héa Phdt gido, van minh néng nghiép va vin héa céng dong.

Nghién cieu 1é héi Songkran ciing chinh la nghién civu vé van hod, con ngiweoi Thdi Lan nham xdc dinh vi
tri va tam quan trong ciia Songkran trong qud khir lan hién tai, dong thoi ciing cho thdy nhitng nét twong
dong véi cdc 1é hi khdc ciia mét sé nuwée Pong Nam A luc dia. Piéu nay gép phan tao nén si doan két hiru
nghi, hop tac cang chdt ché hon nita trong cong dong ASEAN. Trén co s6 do, Thai Lan c6 thé dwa ra mét
$6 gidi phdp mang tinh xdy dung, giit gin va phdt huy gid tri van hod ciia ddn téc minh.

Tir khéa: Lé hoi, Songkran, Phdt gido, ndng nghiép, cong dong
THE CHARACTERISTICAND THE ROLE OF SONGKRAN FESTIVAL IN THAILAND’S CULTURE

Abstract: Festivals have always played an important role in the social and cultural life of Thai people. In
particular, the characteristic and the role of Songkran Festival in Thai culture has sketched about some
features of Thai folk culture, focusing on 3 main aspects: Buddhist Culture, Agricultural Civilization,

Community Culture.

Studying of Songkran Festival is also learning about Thai culture and Thai people, in order to identify
importance and position of Songkran in the past and mordern day. Besides, thispoints to similarities with
other festivals in the continentalsoutheast asian countries.That contributes to establish friendly relations
and close solidarity in the ASEAN Community. In addition, it will give some constructive and preservative

solutions for the national traditions.

Key words: Festival, Songkran, Buddhist, agriculture, community

' Truong DH Ngoai ngit - Tin hoc TP. Ho Chi Minh, Email: phamtanthong1983@gmail.com.
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HOW TO MOTIVATE FOREIGN LEARNERS IN STUDYING VIETNAMESE WRITING

Lé Thi Thu'

Abstract: Writing is considered to be a difficult and challenging skill in language learning, especially
Vietnamese. Therefore, many students may not like this skill. Then, writing classes seem not as active as
the other skill classes. The purpose of this study was to show some tips to help students find motivation in
studying Vietnamese writing. We used the design of non-experimental research to observe and describe the
changes when the teacher had used the challenging tips to energize her students. Most observation was
collected by the researcher through the 6-year duration (2014-2020) of teaching Vietnamese for foreigners
at UNESCO, Today Education, and E-Solution (in Ho Chi Minh city). We also showed some suggestions
or steps that Vietnamese teacher can use as tips in teaching writing skills in Vietnamese.

Key words: teaching Vietnamese writing, motivate learners, foreign learners, writing process.

TAO DONG LUC CHO HOC VIEN NUGC NGOAI HOC VIET TIENG VIET

Tém tit: Viét la ky nang khé va nhiéu thir thach trong viéc hoc ngén ngit, dic biét la doi véi hoc vién mede
ngoai hoc tiéng Viét. Vi thé, ky nang nay khong duwoc hoc vién yéu thich. Trong cdc tiét hoc viét, 16p hoc
dwong nhi khong séi néi bang cdc tiét hoc ky nang khéac. Muc dich cia nghién ciru ndy la dea ra vai goi
¥ dé tao himg thii, déng lwc cho hoc vién trong cdc gio hoc viét tiéng Viét. Véi mé hinh nghién ciru phi
thwe nghiém, chiing téi chii yéu quan sdt, mé ta va ghi chép sw thay doi ciia hoc vién khi dp dung nhiing
meo nho trong giang day nay. Dady la nhitng ghi chép va quan sat cua tdac gia trong qua trinh 6 nam (2014-
2020) cong tac hudng dan, giang day tiéng Viét cho nguwoi mieée ngoai tai UNESCO, Today Education va
E-Solution (tai TP HCM). Bai viét nay ciing dwa ra cdc goi ¥ ma gido vién cé thé tham khdo trong qud trinh
day hoc vién nwéc ngodi viét tiéng Viét.

Tir khéa: day viét tiéng Viét, khuyén khich ngueoi hoc, tién trinh viét, hoc vién niedc ngodi.

1 Ho Chi Minh University of Foreign Languages - Information Technologies.

Email: thule.knn@gmail.com
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VAN DE LUA CHON TINH HUONG GIAO TIEP DIEN HINH
TRONG DAY HOI THOAI TIENG NGA

TS. Ngo Thi Minh Thu'

Tém tit: Trong lich sir hinh thanh va phdt trién ngon ngit giao tiép da chi ré, ngén ngir giao tiép chi hinh
thanh trong mot tinh huong giao tiép cu thé, nham gidi quyét mot nhiém vu giao tiép tiwong dong nay sinh
trong tinh huong giao tiép dé. Noi cach khdc, tinh hudng giao tiép la diéu kién tién quyét cho sw ra doi cia
ngén ngir. Bdt cik ngdn ngit nao ciing xudt hién tricdc tién & dang khau ngiv, trong logi hinh doi thogi. Qud
trinh hinh thanh ky ndng giao tiép ngén ngir cho hoc sinh, @é dat dwgc két qua mong mudn, nhdt thiét phai
mé phong lai qud trinh hinh thanh ngén ngit tw nhién dé. Gido vién ngoai ngir, muén day tot, phdi biét la
chon nhitng tinh huéng giao tiép dién hinh, nhitng tinh hudng c6 sirc hdp dan dé nguwoi hoc say swa luyén
1dp gidi quyét van dé dwoc ddt ra trong tinh huéng hoc tdp. Trong nghién ciru nay tdc gid tdp trung gidi
quyét nhiém vu trong tam cu thé la: Lam ré nhitng khdi niém vé tinh huéng giao tiép, nhitng thanh phan co
ban ciia tinh huong. Trén co sé nhén thirc mét cach khoa hoc vé tinh huéng giao tiép, gido vién dinh dang

cde tinh huéng hoc tdp dién hinh, dp dung chiing vao qud trinh day héi thoai tiéng Nga.
Tir khéa: tinh huéng giao tiép, khau ngit, chii de.
CHOOSING TYPICAL COMMUNICATIVE SITUATIONS IN TEACHING DIALOGUES IN RUSSIAN

Abstract: In the history of formation and development of communicative language, it has been shown that
communication language only forms in a specific communication situation, in order to solve a similar
communication task arising in a communication situation. In other words, communication situations are
a prerequisite for the introduction of language. Any language appears first as a language, in the type of
dialogue. The process of forming language communication skills for students, to achieve the desired results,
it is necessary to simulate the process of forming that natural language. Foreign language teachers, who
want to teach well, must choose typical communication situations, situations that are attractive for learners
to practice passionately to solve problems that are posed in learning situations. In this research, the author
focuses on solving specific tasks in the mind: Clarifying the concepts of communication situations, the basic
components of the situation. Based on the scientific awareness of communicative situations, the teacher

formats typical learning situations, applying them in the process of teaching Russian conversation to students.

Key words: communication situation, speaking, topic.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
Email: minhthu229@yahoo.com.
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KHAO SAT VE HIEN TUONG PHO TU TU SUC
CHO DANH TU TRONG TIENG HAN HIEN DAI

ThS. Tran Thi Phuong Thu'

Tém tit: Phé tir la mot hién twong tir logi kha ddac biét trong tiéng Han hién dai. Theo dinh nghia, pho tir
la tir lam trang ngit tu sirc cho cac dong tir va tinh tir khac. Thé nhung trén thuc té, hién twong pho tir tu
stkc cho danh tir xudt hién khd phé bién. O day chiing téi sé khao sat hién twong nay diwa trén binh dién ngir
nghia cia danh tir dé tim ra nhitng loai phé tir ndo thwong tu sire cho loai danh tir ndo. P6 la cdc danh
tir mang nghia tudn tw vé thoi gian hodc khong gian, cac danh tir mang nghia thé logi, cdc danh tir da bi
leong héa, hodc da bi van canh chuyén héa vé cong ndang ngit phdp... Di cing voi tirmg logi danh tir d6
la cdc logi phé tir khdc nhau, thit nhdt la phé tir chi thoi gian, thir hai la phé tie chi pham vi, va thir ba la
cdc pho tw chi mire do.

Tw khéa: Pho tir, pho tir tu sirc cho danh ti, binh dién ngir nghia

SURVEY ON NOUN-MODIFYING ADVERBS IN MODERN CHINESE

Abstract: The adverb has a special use in modern China. As defined, an adverb modifies a verb or an
adjective; however, in reality, it is commonly used to modify a noun. We will analyze this special use
based on the meaning of the noun to find out the most frequently-used adverbs as modifiers of nouns. The
nouns to be researched include nouns of time and space, classification nouns, quantity nouns or nouns
whose grammatical functions have been changed under certain circumstances. These nouns collocate with
different kinds of adverbs including adverbs of time and place, adverbs of degree and adverbs of manner.

Key words: adverb, adverb modifies a noun, the meaning of the noun

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Quéc gia Ha Noi, Email: tranphuongthu@gmail.com.
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TUTUGNG TRUNG DUNG CUA KHONG TU

ThS. Tran Thi Phuong Thu'

Tém tit: Bat cir mot nha tu twéng ndo ciing déu trdi qua suw tim toi lau dai va gian khé méi cong hién dwoe
cho nhan loai mét chan ly. Ho hon nguwoi binh thieong ¢ ché cé thé vieot 1én nhitng cdi gi ma moi nguoi
thwong thay, ¢é kha nang choc thing mdy mit bao phii sw vt dé tim ra bi mdt ciia ti nhién hodc vach ra y
nghia nhan sinh, dong thoi chi ra con dwong tién lén cho thoi dai va goi mé cho doi sau. Khong Tir, nha
tw twomg cé dai ciia Trung Quoc da lam dwoc diéu dé. Anh hwong ciia 6ng nhw bong cdy dai thu dang téa
bong mat cho dén tdn ngay nay va lan téa ra ca bén ngodi bién gidi, tao nén mét ving “dong vin” ¢ Péng
Nam A. Trong kho tang tw twéng ciia dng dé lai cho nhan logi, ¢c6 mét vién ngoc quy van téa dnh sang lung
linh chiéu roi trong ca thoi ki phong kién ciia Trung Quoc va van con nguyén gid tri cho dén ngay nay, dé
la tw twong “Trung dung”.

Tir khéa: Tuw twong Trung dung, 1é nghia, thién ménh, nhdn sw, van héa truyén thong
THE CONCEPT OF THE DOCTRINE OF THE MEAN IN CONFUCIANISM

Abstract: Great thinkers all have spent their long years of painful and torment contemplations to discover
and devote a truth to mankind. They are superior in the sense that they can see beyond what common
people can see, they can clear off thecovering clouds to find out the nature s secretes, or set a light into the
meaning of human life. Great thinkers have paved a broad way ahead humans for now and for the future.
Confucius, an Ancient Chinese thinker could also make such great contribution. Confucius, like a giant
tree shedding his influential thoughts all over China and beyond the country s boundary, making an area of
“the same literature "in Southeast Asia. Among his great thoughts left over to humans, there is a precious
pearl shining so far through out Chinese feudalist era, still upholding its value till now, it is his “Doctrine
of the Mean”.

Key words. Doctrine of the Mean, proper rite, righteousness, humanity, traditional culture

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: tranphuongthu2000@gmail.com.
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UNG DUNG CONG NGHE THONG TIN TRONG DAY VA HOC TIENG PHAP
CHUYEN NGANH CANH SAT TAI HOC VIEN CANH SAT NHAN DAN

Bui Thj Khanh Thuan'

Tém tit: Van de vmg dung Cong nghé théng tin vio viéc giang day cdc mén chuyén nganh néi chung va
giang day tiéng Phdap chuyén nganh canh sdt néi riéng tai Hoc vién Canh sat Nhan ddn ngay cang dwoc
quan tam. Poi véi gido vién, CNTT c6 thé dwege sir dung vao hai khdu: soan bai giang dién tir va quan 1y
16p hoc. CNTT gitip gido vién doi méi va hoan thién cd vé néi dung lan hinh thire bai giang ciia minh. C6
nhiéu phan mém giiip gico vién thue hién hiéu qua bai giang nhie Prezi, iSpring Suite... Trong cong tic
quan Iy lop hoc, CNTT ciing phat huy tac dung to lon: giup gido vién quan ly chuwong trinh hoc va qua trinh
rén luyén cia hoc vién. C6 mét sé phan mém hitu ich trong cong tdc nay nhw Googledrive, Schoology ...
Péi véi hoc vién, CNTT khéng chi dwoc sir dung trong cdc gio hoc trén 16p ma con dwoc khuyén khich sir
dung trong qud trinh tir hoc. CNTT gitip hoc vién dge tiép xiic véi cde tdi liéu nghe — nhin nguyén ban va
cde nguon tai liéu tham khao chuyén nganh canh sét true tuyén. Gido vién va hoc vién can luén luén ning
cao trinh do chuyén mon va trinh do CNTT; trao doi, phadn anh cac van dée vieong mdc; tich cue, chu dong
tim t0i, sir dung CNTT trong qud trinh day va hoc mén tiéng Phdp chuyén nganh canh sdt.

Tw khéa: ung dung, cong nghé thong tin, chuyén nganh canh sat, Hoc vién Canh sat Nhdn ddn
ICT APPLICATION IN TEACHING-LEARNING FRENCH FOR POLICE AT PEOPLE’S POLICE ACADEMY

Abstract: The issue of applying Information Technology to the teaching of specialized subjects in
general and the teaching of French for police specialty in particular at the Peoples Police Academy
is increasingly concerned.For teachers, IT can be used in two stages: preparing electronic lessons and
managing classrooms. IT helps teachers innovate and perfect both the content and the format of their
lectures. There are many softwares that help teachers effectively implement lectures such as Prezi, iSpring
Suite... In classroom management, IT also has a great effect: helping teachers manage the curriculum and
training process of teachers. student. There are some useful software in this work such as Google drive,
Schoology... For students, IT is not only used during class hours but also encouraged to be used during
the self-study process. IT helps students gain access to original audio-visual materials and online police
reference resources. Teachers and students should always improve their professional and IT qualifications,
exchanging and reflecting problems; actively, actively exploring and using IT in the process of teaching
and learning French for police.

Key words: application, information technology, police major, The People's Police Academy
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INTEGRATING VISUAL LITERACY INTO ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Nguyén Thi Thuong. MA'

Abstract: In an increasingly visual world today, education researchers have called for innovative changes
in teaching many subjects including English language, with more involvement of visual literacy. This
paper will synthesize the related studies in order to set a theoretical ground for the integration of visual

literacy into English language teaching and provide some general guidance for teaching practices.

Key words: visual literacy, multimodal, English language teaching.

TiCH HGP NANG LUCTU DUY HINH ANH VAO GIANG DAY TIENG ANH

Tém tit: Trong boi canh thé giéi hién dai, khi cdc cong cu va doi twong triee quan dang ngady cang tham
gia tich cuc vao qua trinh nhdn thirc cua con nguoi, cdc nha nghién curu giao duc da kéu goi nhirng thay
doi mang tinh cach mang trong viéc giang day nhiéu mon hoc trong dé ¢é mén Tiéng Anh. Bai viét nay sé
tong hop cdac nghién civu lién quan, nham thiét lgp mét nén tang Iy thuyét cho viéc tich hop nang hec tuw
duy hinh dnh vao giang day tiéng Anh, dong thoi cung cap mot s6 goi ¥ phuc vu cho thuc tién giang day
cua gido vien.

Tir khéa: ning lyc tw duy hinh anh, da phwong thiec, giang day Tiéng Anh.

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.
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pOI MGI TRONG GIANG DAY LY THUYET TIENG:
HIEU QUA CUA VIEC SU DUNG CAC TAI LIEU PHIM

ThS. Bui Thi Bich Thuy, ThS. Tran Quynh Huong - TS. D6 Thanh Thuy!

Tém tit: Lam thé ndao dé cdac hoc phan Iy thuyét tiéng tré nén dé tiép cdn, sinh dong va khong «ndng vé Iy
thuyéty ? Gop phan tra loi cho cau héi nay, nghién ciru ciia chiing toi trinh bay mét trong cac phwong phdp
gidang day ching téi da tién hanh, thong qua viéc sir dung cdc tai liéu phim (video) cho hoc phan «Ngén
ngit hoc tiéng Phdp 1». Nhitng két qua budée dau cia nghién ciru khdng dinh phwong phép ndy cé thé tiép
tuc dwoc thue hién trong twong lai va dp dung cho viéc giang day nhitng hoc phan Iy thuyét tiéng khdc.
Tir khod: doi méi, giang day 1y thuyét tiéng, siv dung tai liéu phim, twong tac

INNOVATION IN THE TEACHING OF LANGUAGE THEORY:

EFFECTIVENESS OF THE USE OF VIDEO DOCUMENTS

Abstract: How can language theory modules become more accessible, lively and not “theoretically heavy”?
Contributing to the answer to this question, our study presents one of the approaches that we carried out,
through the use of video documents during the module “Linguistic of French 1. The preliminary results of

the study show that this approach can continue to be implemented in the future and can be applied to the
teaching of other language theory modules.

Key words: innovation, teaching of language theory, use of video documents, interaction
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RECONSIDERING MULTIMODALITY IN TOURISM DISCOURSE:
A SUGGESTED FRAMEWORK FOR STUDYING TOURIST’S GAZE AT VIETNAM

Tran Thi Hieu Thuy'

Abstract: The kodakisation of the world (Urry, 2002) has opened up a time when, with their camera,
tourists can capture, mark, fix, and take control of their experience of the exotic destination. Travelling
equals seeing, and “travelling equals showing that one has seen” (Francesconi, 2014, p.76). Travel blogs
have created a platform to cater demands of both travellers and potential travellers’ for exchanging
tourism information in an effective, pervasive, and participatory way. Embedded medial factors like
images and videos in travel blog posts have encouraged and eased the sharing of touristic experiences,
and communicated the gaze that the bloggers are casting on the destination itself. Since “all tourism
and travel texts are becoming increasingly multimodal” (Francesconi, 2014, p.8), research in tourism
discourse is encouraged to be conducted multimodally rather than in a unimodal fashion. However, there
has not been an established framework to date for studying tourist gaze from a multimodal perspective.

This paper reasons why Systemic Functional Linguistics will be taken as the overarching conceptual
framework in this multimodal research and proposes an analytical framework to investigate how the
gaze of British travel bloggers is projected in their choices of linguistic and visual resources to construct
meanings in their blog posts about Vietnam. To analyse the text body, The Appraisal Theory (Martin &
White, 2005), with particular attention to appreciation values of adjectives, is utilized. Besides, noun
phrases will be of attention to figure out what is being evaluated. From time to time, theme-rheme structure
will be discussed when there is a need to further understand the bloggers’ evaluation. To analyse the
still images, The Grammar of Visual Design (Kress & van Leeuwen, 2006), with particular attention to
elements of interactive meanings, is taken as the basis. Represented participants and Information value
(the left-right, top-down, centre-margin structures) will also be taken into consideration when needs arise.

DA PHUGNG THUC TRONG DIEN NGON DU LICH:
MOT DE XUAT KHUNG NGHIEN C'U GOC NHIN DU KHACH VGI VIET NAM

Tém tat: Trao heu dnh hod* thé giGi (“kodakisation”, theo Urry, 2002) dd mé ra mot thoi ky ma véi chiée
may anh ca nhan, khach du lich co thé ndm bdt, danh ddu, xdc nhdn va kiém sodt trdi nghiém cua minh moi
khi d@én mét dia diém méi. Gio day, du lich la triee quan, va “du lich dong nghia véi cong bé rang chinh
ban than minh da trai nghiém” (Francesconi, 2014, trang 76). Cac blog du lich ra doi, hinh thanh mot nén
tang ddp vmg nhu cu trao doi va tham van thong tin du lich mot cach chi tiét, hiéu qua gitta nguoi da dén
dia diém d6 véi cac du khdch tiém nang. Ngdy nay, viéc dé dang nhiing cdc phwong tién da thire nhue hinh
danh va videos vao bai ding trén blog cang khién cho nhitng chia sé vé trai nghiém du lich tré nén truc
quan va sinh dong hon, va nho dé ¥ kién, nhdn dinh ciia nguoi viét blog vé dia diém du lich dwoc truyén tdi
mét cach dé dang hon. Theo Francesconi (2014), “cdc dién ngén du lich ngay cang dam tinh da phuwong

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi, Email: tranhieuthuy@
yahoo.com
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thire”. Do dé hién nay, cdc nghién ciru vé dién ngén du lich thuong dwoce khuyén khich thiee hién theo cdch
tiép cdn da phicong thike hon la don phwong thirc. Tuy nhién, cho dén thoi diém hién tai, chia c6 khung 1y
thuyét va phan tich ndo dwoc dp dung rong rdi trong cdc nghién cieu da phirong thire vé cdc binh dién cia
goc nhin du khach (tourist gaze) trong bai dang trén cdc blog du lich.

Bdao cdo khoa hoc nay sé giai thich ly do tac gia lwa chon Systemic Functional Linguistics (SFL) lam khung
Iy thuyét tong quat va dé xudt khung phan tich két hop cdc Iy thuyét dwoc phat trién tir mé hinh SFL trong
mot nghién ciru vé ciia géc nhin du khéch (tourist gaze). Khung phan tich dwoc xdy dung nham tim hiéu
cdch nhin (gaze) ciia du khéach ngwoi Anh vé Viét Nam thé hién théng qua cach ma ho lwa chon ngén tir va
hinh anh nham tao nghia trong cdc bai viét chia sé trai nghiém du lich & Viét Nam déng trén blog du lich.
Pé phan tich phan vin ban (text body), tac gid ap dung Ly thuyét danh gid (The Appraisal Theory) ciia
Martin & White (2005), ldy trong tam la gia tri danh gid (appreciation value) ciia tinh tir. Ngodi ra, cdc
cum danh tir ciing dwoc phan tich dé tim ra doi twong dwoc danh gia. Cau tric dé - thuyét sé dwoc thdo
ludn khi can phdi hiéu kj hon vé danh gid ciia nguoi viét blog. Dé phan tich sw biéu dat Y nghia théng qua
hinh danh tinh (still images) dwge sir dung trong cdc bai dang blogs, tac gia dp dung 1y thuyét vé Nguyén
tic Thiét ké triee quan (The Grammar of Visual Design) ciia Kress & van Leeuwen (2006), véi trong tam
la cdc yéu 16 tao nghia twong tdc (interactive meaning). Tham thé diegc thé hién (represented participants)
va gid tri thong tin (Information value), tirc cdu triic trdi — phdi, trén — dudi, tam — ria, sé dwgc dé cdp
trong nhitng ngi dung can phan tich sau.

Twr khoa: da phwong thirc, goc nhin du khach, blog du lich, danh gid, twong tdc
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PHAN TICH CHIEN LUGC LICH SU CUA CACTHI SINH NGUG1 VIET
SU'DUNG TRONG BAI THI VIET APTIS DAT TRINH D0 C1

ThS. Pham Thi Thanh Thay'

Tom tit: Thi sinh CI (theo CEFR) la nhitng ngueoi sir dung thanh thao ngén ngit (theo Hoi dong Anh), ¢6 kha
néng thuee hién cdc nhiém vu phirc tap lién quan dén cong viéc va hoc tdp. Tuy nhién, liéu nang luc ngon ngiv
6 twong quan véi nang lee ngik dung hay khéng van con gay tranh cdi. Trong khi Bardovi-Harlig va Mahan-
Taylor (2003) di két ludn rang mikc dg ndng hec ngik phdp khéng nhat thiét twong dong véi nang liwc cao vé
ngit dung, nhitng nguoi khac nhu Garcia (2004) dd chi ra rang méi twong quan giita nang hec thiee dung cao
va trinh d¢ ngon ngit ndng cao c6 thuwce sw ton tai. Do dé, bai viét nay nham muc dich cung cap mét bdo cdo
khoa hoc cho vin dé gdy tranh cdi nay, va c6 giang kham phd 1) nhitng chién lwoc lich sw nao da dwoc cdc
thi sinh C1 chon trong cdc thw trang trong; va 2) liéu co su khac biét nao giita nhirng thi sinh nam va nir khi
lua chon chién luoc lich su trong thu cua ho. Két qua cho thafy nhitng thi sinh C1 thich chon cac chién lugc
lich su dirong tinh va dm tinh hon cac chién luoc khac, va rdng co su tirong a"&ng giita cdc chién lwoc lich sy
dirong tinh va am tinh, trong khi ty 1é chién lroc dwong tinh cao hon mét chit. Két qud ciing cho thdy nhitng
thi sinh nit da chon cac loai chién liwgc lich sw gép doi hodc gd’p ba lan so véi nam gidi va thi sinh nit chon
chién hege lich sw am tinh hon véi cach néi rao chdn hodc cau héi gian tiép théng thuong.

Tir khoa: hoat dong loi noi, chién Lo lich su, hoat dong de doa thé dién, gioi tinh.
AN ANALYSIS OF POLITENESS STRATEGIES AMONG C1 VIETNAMESE TEST TAKERS WITH APTIS WRITING

Abstract: Cl level (CEFR Framework) students are proficient users of the language (British Council) who
are able to perform complex tasks related to work and study. However, whether the language competence
correlates to the pragmatic competence is still controversial. While Bardovi-Harlig and Mahan-Taylor
(2003) has concluded that the level of grammatical competence does not necessarily imply a high level
of pragmatic competence, others like Garcia (2004) has pointed out that the correlation between high
pragmatic competence and advanced language proficiency does actually exist. This article therefore
aimed at providing a scientific piece to such controversial problem, trying to uncover 1) what politeness
strategies were chosen by Cl1 test takers in formal letters; and 2) if there are any differences between male
and female test takers when selecting politeness strategies in their letters. The results showed that C1 test
takers preferably chose positive and negative politeness strategies and that there is a comparative equality
between positive and negative politeness strategies, while the positive marginally higher. The results also
revealed that female test takers selected a double or triple number of politeness strategy kinds compared
to male ones, and that females opted for more negative politeness strategies “with hedges, or conventional

indirect questions.

Key words: speech acts, politeness strategies, face-threatening acts, gender.
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CAU TRUC BI DONG TIENG ANH VA CAU TRUC DICH TUONG DUGNG
TIENG VIET TRONG NGON BAN VAN HOC

Pham Thi Thiy'

Tém tit: Viéc dich cdu triic bi dong tr tiéng Anh sang cac thir tiéng khac nhdn dwoc su quan tam cua nhiéu
hoc gid trén thé gidi. Cé nhiéu nghién ciru vé dich cdu triic bi dong tiéng Anh sang cdc thir tiéng khdc nhu
tiéng Dirc, tiéng Nga, tiéng Trung, tiéng Nhdt, tiéng A-rdp, tiéng Farsi, tiéng Viét, v.v... Trong nghién ciru
nay chiing téi sé so sanh cdu triic bi dong tiéng Anh voi cic phwong dan dich sang tiéng Viét trong ngén ban
van hoc, va chi ra twong dwong dich thudt cia cdu tric bi dong tiéng Anh trong tiéng Viét. Dir liéu nghién
cieu diegre ldy tir ndm truyén ngdn va truyén vira tiéng Anh, va ban dich tiéng Viét. Cau hoi nghién civu ddt
ra: liéu twong dirong dich sang tiéng Viét ciia cau tric bi dong tiéng Anh la twong diong cdu tric, twong

dwong ngit nghia, hay twong dwong ngit dung, va yéu t6 nao chi phoi viéc lya chon cdu triic nay.

Tir khéa: cdu triic bi dong, twong dirong dich thudt, twong dwong cdu triic, trong dwong ngit nghia, twong
dwong ngir dung

ENGLISH PASSIVE CONSTRUCTIONS AND THEIR TRANSLATION EQUIVALENCE
IN VIETNAMESE IN LITERARY TEXTS

Abstract: The translation of English passive constructions into other languages has been of interest to
scholars worldwide. There have been a number of studies on translation of English passives into other
languages, such as German, Russian, Chinese, Japanese, Arabic, Farsi, Vietnamese, and so on. In this
study, we will compare the English passives with their translations in Vietnamese in literary texts, and
point out their translation equivalence in Vietnamese. The data has been taken from five English short
stories and novellas, and their translations in Vietnamese. The research questions raised here are whether
the Vietnamese equivalence of the English passives is structural, semantic, or pragmatic, and what factors
influence the choice of the equivalence.

Key words: passive constructions, translation equivalence, structural equivalence, semantic equivalence,
or pragmatic equivalence
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AN APPROACH TO PRACTICAL ANALYSIS OF PHONETIC TRANSCRIPTION

Vi Thi Thu Thiy, MA'

Abstract: Phonetics and phonology have always been crucial components of linguistics. Research papers
in these fields have focused on the differential aspects of acoustic or articulatory phonetics between
English and other languages as well as the teaching of phonics and pronunciation to English learners. This
paper, however, is concerned with the process of raising linguistic students’ awareness and enforcing their
theoretical background in phonetics and phonology through investigation of literary documents. Students
are familiarized with the International Phonemic Alphabet with detailed descriptions of articulatory
processes and introduced to literary texts to identify the rhymes, producing phonemic transcription of the
words containing the rhymes. Subsequently, students describe the sounds according to the articulatory
characteristics involving place of articulation, manner of articulation, voicing for consonants and tongue
height, part of the tongue which is raised, degree of lip rounding for vowels. The purpose of this activity is

to arouse students’interest in the course as well as show them the dynamicity of letters and sounds, that is,

how they manifest themselves in literary documents. The importance of acquiring in-depth knowledge of
linguistics for profound enjoyments and appreciation of discourse is emphasized when it comes to applied
linguistics later on in their course of study.

Key words: linguistics, phonetics and phonology, transcription, articulatory characteristics

MOT CACH TIEP CAN MGI TRONG THUC HANH PHAN TiCH NGU' AM

Tém tit: Ngit dm va dm vi hoc von la cc thanh t6 chii chot trong ngén ngi hoc. Nghién ciku trong hai linh
vire nay thuwong tap trung vao cac ddc diém khac biét giita ngir dm hoc am hoc, ngir dm hoc cdu am trong
tiéng Anh so véi cac ngén ngir khéc hodc viéc giang day phdt am cho nguoi hoc tiéng Anh. Tuy nhién, bai
nghién ciru ndy quan tam téi qud trinh néng cao nhén thire ciia sinh vién nganh ngén ngir hoc, cing cé
kién thirc ly thuyét mon hoc ngir am va dm vi hoc qua viéc phan tich tai liéu van hoc. Nguoi hoc dwoc cung
cdp nhitng miéu ta chi tiét vé cach tao ra am tiét trong tiéng Anh trong bang phién dm quoc té IPA truéc
khi tién hanh nhan dién van trong tai liéu dwoc cung cap va ghi lai phién am ciia van cing miéu td van tiv
goc do cdu am. Hoat dong nay nham nang cao hirng thu cua nguoi hoc khi thcfy duoc sy bién doi linh hoat
gitka chit viét va am, dong thoi tao tién dé cho cdac khéa hoc tiép noi vé ngon ngir hoc iing dung.

Tw khéa: ngon ngir hoc, ngir am va am vi hoc, phién am, cac dac diém cau am

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: thuyvu.ulis@gmail.com
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MOT SO QUAN NIEM VE KIiCH THUGC COA HINH VI TRONG TIENG VIET

Vii Thi Hong Tiép'

Tém tit: Bai viét diém lai ba quan niém néi bt vé kich thuée cia hinh vi - don vi ngit phdp co s6 trong
tiéng Viét voi rat nhiéu y kién danh gid khdac nhau ciia cdc nha nghién ciru. Tat ca xoay quanh vin dé: ranh
giGi hinh vi ¢6 tring véi ranh gidi am tiét? C6 thé nhdn thdy, ngay cd nhitng tac gid thira nhdn sw cé mat
cia nhitng hinh vi ¢6 vé am thanh nhé hon am tiét va Iém hon dm tiét ciing thdy rang nhitng hinh vi cé kich
thude la Gm tiét chiém da sé va lam thanh nét dac trung loai hinh chu dao cua tiéng Viét. Méi am tiét tiéng
Viét thuong la mot don vi nhé nhat ¢é Y nghia. Ranh gidi ciia hinh thire biéu dat cia hinh vi thwong tring
voi ranh gidi cia dm tiét. Hon nita, khi phdn tich mot phat ngon, ngudi ta phdn xudt ra dwoc nhitng don vi
nhé nhdt trimg véi am tiét, dé la tiéng. Vi vay, kich thude ciia hinh vi thuong tring véi kich thiede cia dm

tiét va tiéng. Va hinh vi - am tiét - tiéng la don vi ngit phdp co s trong tiéng Viét.

Tir khéa: hinh vi, am tiét, tiéng, don vi ngit phdp, ngén ngir hoc dai cieong.

SOME VIEWS ABOUT THE SIZE OF MORPHEME IN VIETNAMESE

Abstract: The paper reviews three different points of view on about the size of morpheme- the basic
grammatical unit in Vietnamese. Despite having various approaches, all thediscussion has been centered
around the problem of whether the boundary of morpheme is also the boundary of syllable. Some authors
argue that Vietnamese morphemes can be either smaller or larger than syllables. But even these authors
admitted that syllable-sized morphemes occupy the majority and represent the typological characteristics
of Vietnamese as an isolating language. Each Vietnamese syllable is usually the smallest meaningful unit.
The boundary of morpheme is the boundary of syllable. Moreover, when analyzing an utterance, it is a
common practice to divide it into the smallest unit that coincides with asyllable, namely syllabeme. So, the
size of morpheme often has the same with the size of the syllable and syllabeme. And morpheme - syllable

- syllabeme is the basic grammatical unit in Vietnamese.

Key words: morpheme, syllable, syllabeme, grammatical unit, general linguistics.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.

Email: vuhongtiep.ulis@gmail.com.
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DAO TAO MON TIN HOC CO'SG THEO HUGNG UNG DUNG CONG NGHE THONG TIN VA0
TRUYEN THONG TAI TRUGNG DAI HOC NGOAI NGU - DAI HOC QUOC GIA HA NOI

ThS. Trinh Van Tiép'

Tém tat: Trong boi canh thé giGi dang bing né sw phdt trién cia cong nghé thong tin, viéc day va hoc
mon tin hoc nhw thé nao cho phu hop voi nhu cau ciia xa hoi hién nay la diéu hét sirc quan trong boi le
viée nay sé quyét dinh dén co héi tim kiém viéc lam cho cdc sinh vién méi ra trieong, dong thoi givp sinh
vién cé thé dap g tot cong viéc trong thuec tién. Qua qud trinh giang day va nghién civu, chiing téi nhdn
thay tam quan trong va loi ich ciia Cong nghé théng tin (CNTT) doi véi ngueoi hoc va khuyén nghi Truwong
Dai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Qucfc gia Ha Noi nén dao tao hoc ph(fn Tin hoc co so theo huong tng dung
CNTT vao truyén théng, béi hoc phan nay cung cdp cho nguoi hoc chiong trinh hoc thiét thue, phit hop
v6i nhu cau vé CNTT hién nay, va dap ung voi nhu cau ciia xa hoi 4.0.

Tir khéa: cong nghé thong tin, truyén théng, imng dung, tin hoc co s

TRAINING BASICINFORMATICS TOWARDS APPLYING INFORMATION TECHNOLOGY INTO
COMMUNICATION AT ULIS -VNU

Abstract: In the context of global development of information technology, the ways of teaching
informatics to meet the today s social demands is of great significance as it decides the job opportunities
for graduates, and helps them work efficiently. After teaching and reflecting, I realize the importance and
benefits of Information Technology (IT) for learners and recommend that the University of Languages and
International Studies, Vietnam National University, Hanoi should train IT towards applying information
technology into communication because the approach provides learners with practical curriculum, it is
appropriate with the current IT needs and meets the needs of society 4.0.

Key words: information technology, communications, applications, basic information technology

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: tieptvgv(@gmail.com.
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GENERICSTRUCTURE ANALYSES OF TWO AUTHENTICTEXTS
AND THEIR APPLICATIONS INTO THE TEACHING OF ENGLISH

Hua Thi Tin’

Abstract: Systemic functional linguistics provides several tools for analyzing a particular text, one of
which is generic structure analysis (Burns, Joyce, & Gollin, 1996, Hyland, 2003). As generic competence
is extremely important to develop the overall communicative competence (Swales, 1990), it is necessary for
any English language user to achieve genre knowledge. This paper will present a generic structure analysis
from a systemic functional perspective of two authentic texts written bynative primary schoolpupils. In
addition, based on the analyses of the two texts, some teaching applicationswill be suggested in this paper
in an attempt to promote genre-based language teaching and learning through genre analysis activities in
the EFL (English as a Foreign Language) classroom.

Key words: Genre-based language teaching and learning, Generic structure analysis, Systemic functional

linguistics

PHAN TiCH CAU TROC THE LOAI NGON BAN COA HAI VAN BAN THUC
VA NHUNG UNG DUNG TU VIEC PHAN TiCH NAY TRONG GIANG DAY TIENG ANH

Tém tiit: Ngon ngit hoc chire ndng hé thong cung cap mét sé phirong thire phdn tich mét van ban, mot trong
$6 nhitng phirong thire ndy la phan tich cdu tric thé loai ngén ban (Burns, Joyce, & Gollin, 1996; Hyland,
2003). Nang lwc cam nhén va sir dung cacthé logi ngén ban la vé ciing quan trong trong viéc phdt trién
ndng liee giao tiép néi chung (Swales, 1990), nén bdt ky nguwoi ding tiéng Anh nao ciing can cé kién thire
vé thé logi ngon ban. Bai viét ndy sé trinh bay phan tich cdu triic thé loai ngén ban cia hai van ban thuce
o viét boi cac hoc sinh tiéu hocban dia tir géc dg ngén ngir hoc chire ning hé thong. Ngodi ra, dya trén
cde phan tich hai van ban ndy, mét sé g dung giang day sé dwoc dé xudt trong bai viét nham thiic ddy
phiong phép day va hoc ngén ngit dwa vao thé loai ngén ban théng qua cdc hoat dong phan tich ngén ban

trong 16p hoc ngoai ngir tiéng Anh.

Tir khéa: Phuong phép day hoc, ngén ban, cu tric thé logi, ngén ngit hoc chirc ning hé thong

1 The University of Dalat, Vietnam, Email: huatindl@gmail.com
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PHATTRIEN TUDUY SANGTAO:
TUY BIEN LY THUYET VAO THUCTE LGP HOC NHU THE NAO?

ThS. Nguyén Ngoc Toan', ThS. Nguyén Thi Hang Nga?

Tém tit: La 1 trong 10 ki ndng néi bét ciia nguoi lao dong thé ki 21- khi mday méc sé thay thé con nguwoi
xit I cde eéng viée doi hoi sw chinh xdc, nhung khéng thé thay thé ching ta dwa ra ddp an cho nhiing vin
dé tich hop nhiéu linh viee hay nhitng van dé trieu twong mo ho, T duy sang tao vi thé can thiét dwoc chii
trong hon trong gido duc. Nghién ciru ciia ching téi theo phwong phdp thir cap két hop véi nghién ciru
hanh déng, trién khai trén nhiéu I6p sinh vién khong chuyén ngir. Két qua nghién ciru ghi nhdn viéc cdi
bién Iy ludn vé tw duy sdng tao dé cho ra M6 hinh tw duy sdng tao 5 bude; goi ¥ cach thwe hanh tai chinh

boi canh 16p hoc dé phat trién Ti duy sdng tao ciia nguwoi hoc (va cd nguwoi day).

Tir khéa: tw duy sang tao, ki nang thé ky 21, mé hinh tu duy sdng tao.

CREATIVITY DEVELOPMENT: HOW TO CONTEXTUALIZE THE THEORIES

Abstract: Known as one of 10 emerging skills of 21st-century laborers-when machines replace people
who handle jobs requiring accuracy-but they cannot replace those who are able to deal with complex and
abstract issues. Creative thinking is therefore necessary to be strategic focus in the new education. Our
research is a secondary and action research, conducted on classes of English non-majored students. The
main findings are 5-step contextualized model of creative thinking and meaningful implications of what

can be done right in class context to develop creative thinking of learners (and teachers).

Key words: Creative ability, creative thinking, 21st century skills, model of creativity.

1 Truong Pai hoc Y Dugc Hai Phong.
2 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
Email: hangngakhtnhn@yahoo.com
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PHAN TICH SACH TOAN LGP 4 COA NHAT BAN TU QUAN DIEM GIAO DUC PHAT TRIEN
NANG LUC PHAT HIEN VA GIAI QUYET VAN BE

Hoang Thu Trang'

Tém tit: Nghién ciru di sau tim hiéu phiong phdp hoc tdp phat hién va phwong phép hoc tdp gidi quyét
vin dé. Pdy la nhitng phwong phdp hoc tdp déng vai tro quan trong trong viéc trang bi cho nguoi hoc nang
lire gidi quyét van dé - mét nang liee can c6 cia thé ki XXI. Nghién ciru ciing phan tich sdch toan I6p 4 cia
Nhdt duwdi géc nhin danh gia sach theo hiedng phdt trién ndang lwc nham dea ra nhig vi du goi y thiee té

cho nhitng nguoi quan tam dén viéc bién soan sach gido khoa va phwong phdp day - hoc.
Tir khoa: hoc tdp phat hién, hoc tdp gidi quyét van dé, nang luc thé ki XXI, bién soan sdch gido khoa

AANALYSIS ON JAPAN’S FOURTH-GRADE MATHS TEXTBOOK FROM THE EDUCATION PERSPECTIVES OF
IMPROVING PROBLEM-DETECTING AND PROBLEM-SOLVING CAPACITIES

Abstract: An investigation into problem-detecting and problem-solving learning methods. The methods
play a crucial role in providing learners with the problem-solving ability — an essential ability in the 21st
century. The research also analyzes Japanese fourth-grade mathematics course books, evaluating the
capacity development in order to give practical examples and suggestions to those interested in compiling

textbooks and teaching - learning methods.

Key words: problem-detecting learning methods, problem-solving learning methods, ability in the 21st
century, book-compiling, teaching-learning methods

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Québc gia Ha N¢i, Email: tranght27@gmail.com.
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MOT SO DE XUAT CAI THIEN GIANG DAY TU VUNG TRINH B0 SO CAP
ThS. Nguyén Thi Trang’

Tém tit: Nhitng nam gan day, van dé lam thé ndo dé viéc giang day va hoc tdp tir vung dién ra mét cach dé
dang va hiéu qua, dang dan tré thanh mot d@é tai thu hit s quan tam ciia nhiéu gido vién. Thuc trang gidng
day tir vung trinh dé so cdp con ton tai nhiéu han ché nhu: thoi lwong giang day it, tiét hoc dién ra chira
that thu vi, hoc sinh khong cam nhan duoc niém vui trong viéc hoc tir vung... Piéu nay lam nay sinh nhu
cdu vé viée dwea ra nhitng giai phap nham néng cao hiéu qua ciia viéc giang day va hoc tdp tie vung & trinh
dé so cap. Trong gidi han bai nghién citu nay, tac gia dwa ra mét sé goi y vé hoat dong gio hoc lién quan
dén tir vung nham ndng cao sw hirng thii tir phia nguoi hoc dé qud trinh hoc tiv vung dat hiéu qua nhat.

Tir khéa: Gidng day tir vung Minna, trinh dg so cdp, hoat déng gio hoc.
RECOMMENDATIONS FOR IMPROVING VOCABULARY TEACHING AT ELEMENTARY LEVEL

Abstract: How to make teaching and learning vocabulary effectively is becoming a topic that attracts the
attention of many teachers in recent years. However, the reality of teaching vocabulary at elementary level
still has a lot of disadvantages such as the lack of time for teaching vocabulary, the lack of interesting
lessons, and students don t feel the joy in learning vocabulary, etc. Therefore, there are needs of improving
the quality of vocabulary lessons for learners to achieve more effective learning. This report presents some
recommendations of teaching activities to make the lesson more interesting.

Key words: teaching Minna no nihongo vocabulary, elementary level, lesson activity,

1 Truong Pai hoc Ngoai nglt - PHQGHN, E-mail: trangnguyen1106@gmail.com
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QUAN LY VA XAY DUNG CHUONG TRINH
A0 TAO GIAO VIEN TIENG NHAT TAI VIET NAM

Nguyén Huyén Trang'

Tém tat: Trong boi canh s6 lwong ngueoi hoc tiéng Nhdt ngay mét gia tang va cdc hinh thire hoc tdp dang
khéng ngirng bién doi, cong tac dao tao va boi dwong gido vién tiéng Nhdt trong hét thong gido duc chinh
quy va gido duc thuong xuyén doi hoi phdi vira cdi thién vira chat lwong vira ddp g dwoc nhu cau xd
héi. Bai viét néu ra nhitng thay déi trong giang day ngoai ngit, nhitng yéu té can thiét trong viéc danh gid
chirong trinh dao tao; khdi qudt tinh hinh hoat dong dao tao gido vién tiéng Nht tai Viét Nam, phdn tich
thue tién va thach thire, dong thoi dwa ra mét sé giai phap hwéng t6i viéc xdy dung chwong trinh gidng
day phit hop véi cdc tiéu chi ciia viéc day va hoc trong thé ky 21.

Tir khoa: ddnh gid chwong trinh, gido duc tiéng Nhat, s pham tiéng Nhat
CURRICULUM MANAGEMENT IN JAPANESE TEACHER’S EDUCATION PROGRAMS IN VIETNAM

Abstract: While the number of Japanese learners is increasing rapidly, the forms of learning are constantly
changing, Japanese teacherss education and in-service trainingactivities in both formal/ continuing
education sectors must improve its quality to meet social needs. This article outlines the changes in
foreign language teaching, signicificance in evaluating curriculum; overview of the situation of Japanese
teachers’ education in Vietnam analyzing challenges and future development, suggesting some solutions
towards curriculum management in accordance with the criteria of teaching and study in the 21st century.

Key words: curriculum management evaluation, Japanese education, Japanese teachers’ education

1 Truong Pai hoc Ngoai ngit - Pai hoc Qubc gia Ha Noi, Email: Trang1988@vnu.edu.vn.
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ATHEORETICAL FRAMEWORK FOR AN ACTION RESEARCH
FROM A PRACTITIONER-RESEARCHER

MA. Nguyen Thi Minh Trang'

Abstract: This discussion is the theoretical framework for an action research of a practitioner-researcher.
The research was about using grammar dictation technique to teach integrated English skills for English-
majored students. In this article, the researcher want to share her analysis related to theories including
advantages and difficulties of the teacher-researcher in doing action research with her own students. The
article also analyses the reasons for choosing problem-solving model of innovation, social constructivism
of learning theory, and Communicative Language Teaching approach of ELT in the research. It hopes to
bring suggestions for interested practitioner-researchers to consider different theories before conducting
a research.

Key words: practitioner-researcher, action research, theory

KHUNG LY THUYET CHO MOT NGHIEN CUU HANH DONG TU MOT NHA NGHIEN CU'U-GIAO VIEN

Tém tat: Bai thdo lugn nay la khung 1y thuyét cho mét nghién cieu hanh dong ciia mét nha nghién ciru véi
vai troé la mot giang vién. Bai nghién civu vé viée sir dung ky thudt chép chinh ta dé day ky nang tich hop
trong tiéng Anh doi véi sinh vién chuyén ngit.Trong bai bdo nay, tdc gida muon chia sé nhitng phan tich vé
mat 1y thuyét lién quan dén loi thé va nhitng khé khan ciia mot nha nghién civu ciing la mét gido vién khi
tién hanh nghién ciru hanh dong véi chinh hoc sinh ciia minh. Bai bdo ciing phan tich nhing Ii do ciia viée
liwa chon mé hinh gidi quyét van dé trong Iy thuyét déi méi gido duc, thuyét kién tao xa hoi trong Iy thuyét
hoc tdp va hwéng tiép cdn gidng day ngén ngit giao tiép trong ly thuyét giang day dwge dp dung trong
nghién ciru cua tac gia. Bai bao hi vong mang lai mot vai goi y cho nhirng nha nghién ciru gido vién quan
tam khi xem xét cdc Iy thuyét khdc nhau trueée khi tién hanh nghién ciru.

Tir khoa: nha nghién ciru-gido vién, nghién ciru hanh déng, Iy thuyét

1 VNU University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi.
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MO HINH THUC 1A BOI DUGNG GIAO VIEN NGOAI NG PHG THONG

PGS.TS. Nguyén Lan Trung, TS. Hoa Ngoc Son’

Tém tit: Nghi quyét Trung wong 8 (TWS8) vé “Déi méi can ban va toan dién gido duc va dao tao” da tao
khuén khé phép 1y, chinh tri lam co s¢ cho mot cude cdi cdch sdu rong trong todn nganh gido duc, trong
dé dgi ngil gido vién la nhdn t6 trung tam cia qud trinh cdi cach. Nhitng nhiém vy méi ddt ra doi hoi doi
ngii nguoi thay phdi ngdy cang tré nén chuyén nghiép hon, c¢é nang lyc cao hon, cé tri thirc va phirong
phdp phi hop dé gidi quyét nhitng vin dé thuc tién, nhitng van dé tirc thoi ndy sinh trén 6p hodc trong nha
trieong. Trong boi canh do, viéc doi mdi phirong thire t6 chire boi dwdng gido vién ngoai ngit ¢ phé thong
tré nén cdp thiét hon bao gio- hét. Nhiém vu nay doi héi can c6 nhitng bwée dot phd méi vé cach lam véi
nhitng quan niém méi trong nhin thire, dwa cong tée boi dudng tré vé qui dao thue tién, véi dinh hudng
tw béi dwong thwong xuyén, tai ché, véi sw hé tro hiéu qua vé chuyén mon tir cdac truong dai hoc dao tao
chuyén ngoai ngit. Trong bai viét, cdc tdc gid da trinh bdy nhitng nét chinh cia “Mé hinh thuc dia boi
duwdng gido vién ngoai ngit pho thong” voi hy vong mé hinh sé gép thém mét tiéng néi trong nhitng né lc
chung ciia toan nganh hiedng téi viéc nghién cieu va trién khai thir nghiém nhitng mé hinh méi boi dwong
gido vién ngogi ngir.

Tir khéa: mé hinh thue dia, ddi ngii gido vién, boi dwdng thuong xuyén, phdt trién nghé nghiép, tinh ti chi.

MODEL FOR PRACTICAL RETRAINING AND SELF-TRAINING
OF FOREIGN LANGUAGE TEACHERS AT SCHOOL

Abstract: Vietnam Communist Party’s Central Committee’s Resolution 8 on ‘Fundamental and
comprehensive educational reform’ provides the legal and political framework for a profound reform in
the educational sector in which teachers serve as the core factor. New tasks require them to be increasingly
professional with higher competence, deeper knowledge and more suitable pedagogy so as to address
practical issues that arise in classes and schools. This in turn requires imperative innovations in training,
retraining and self-training of foreign language teachers. Novel approaches must be discovered to help
foreign language teachers retrain themselves with professional support from specialized language colleges.
This paper sketches the key features of the Model for practical retraining and self-training of foreign

language teachers at school, which contributes to general efforts of the educational sector.

Key words: practical model, teachers, regular re-training, professional development, autonomy.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
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THACH THUC VA KINH NGHIEM BIEN SOAN
“BAI TAP BO TRO KT NANG DOC HIEU TIENG PHAP BAC 3"
(THEO KHUNG NANG LUC NGOAI NGU DANH CHO SINH VIEN VIET NAM)

ThS. Nguyén Anh Tu'

Tém tit: Dé phit hop véi nhitng quy dinh ciia nha trieong vé doi méi ndi dung va tai liéu gidng day, vé dinh
dang bai thi chudn dau ra cia chirong trinh dao tao, ciing nhw dé lam phong phii hon nguon tai liéu doc
hiéu danh cho sinh vién tiéng Phdp, tir ndm hoc 2015 - 2016, nhém tac gid thudc t6 Tiéng Phdp 2 — Khoa
Ngén ngit va Vian héa (NN&VH) Phdp da trién khai bién soan cuén “Bai tdp bé tro ki nang Poc hiéu tiéng
Phdp bdc 3”. Nhém tdc gid tai liéu nay gom nhitng gido vién tré va chwa qua dao tao chuyén mon vé bién
soan tai li¢u ciing nhuw kiém tra danh gia da gap nhiéu khé khan khi soan cac bai tap doc hiéu theo hinh
thire trdc nghiém khdch quan. Bai viét nay diwa trén nhitng kinh nghiém dwoc dic rit sau 4 nam bién soan
cde bai tdp doc hiéu bdc 3, dé (1) lam ré nhitng thach thire nhém tac gia gap phdi khi bién soan bai tdp
Poc hiéu dang trdc nghiém, (2) chia sé kinh nghiém bién soan ciu héi tric nghiém cho k¥ ning doc hiéu
tiéng Phép bac 3.

Tir khéa: doc hiéu, tiéng Phdp, béc 3, kinh nghiém.

CHALLENGES AND EXPERIENCES IN PREPARING MULTIPLE CHOICE QUESTIONS
FOR“SUPPLEMENTARY EXERCISE OF FRENCH READING AND LITERACY SKILL LEVEL 3“
(ACCORDING TO THE SIX-LEVEL VIETNAM'S FRAMEWORK OF REFERENCE FOR FOREIGN LANGUAGES)

Abstract: In accordance with the university s regulations on renovating the content and teaching materials,
on the format of the Program outcome standard tests, as well as to enrich the reading comprehension
resource for French students, from the academic year 2015 - 2016, a group of authors of the French
Division 2 - Faculty of French Language and Culture has developed a book “Supplementary exercises
of French Reading and Literacy skill level 3”. This group of authors includes young, non-specialized
teachersin compiling materials as well as assessment and having difficulty in designing reading
comprehension exercises in the form of multiple-choice questions. This article is based on the experiences
drawn after 4 years of compiling level 3 reading comprehension exercises to (1) clarify the challenges that
the authors face when compiling multiple-choice reading comprehension exercises, (2) sharing experience
in preparing multiple choice questions for French reading comprehension skill level 3.

Key words: Reading comprehension, French, level 3, experience.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
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THE LANGUAGE OF VIETNAMESE SCHOOL SCIENCE TEXBOOKS: A TRANSITIVITY
ANALYSIS OF SEVEN LESSONS (TESTS) OF BIOLOGY 8

Prof. Hoang Van Van, PhD'

Abstract: In this article, an attempt is made to explore in some depth the transitivity features of seven
lessons (texts) of a Vietnamese middle school science textbook — Sinh hoc 8 (Biology 8). The findings show
that in constructing biological knowledge in their texts, the Vietnamese biologists as textbook writers have
employed very high frequency of material and relational processes, virtually no behavioural process, very
low percentage of mental, verbal and existential processes, relative small number of circumstances, high
percentage of participants/Subjects, high lexical density, high frequency of grammatical metaphor, and
only two types of expansion clause complex: elaboration and enhancement. These transitivity features
constitute part of what Halliday (2005: 59) refers to as the ‘prototypical syndrome’ that characterizes the
language of Vietnamese school science textbooks. They explain in part why the language of school science
textbooks often creates a feeling of ‘alienation’ (Halliday and Martin, 2005: 2) to many school students.
1t is recommended that school science textbooks should be written in a way that can help students unpack

condensed information easily so that they will not feel put off when learning the subjects.

Keywords: school science textbooks, transitivity, types of process, participant/ Subject, grammatical metaphor

NGON NG TRONG SACH GIAO KHOA KHOA HOC 6 TRUONG PHO THONG VIET NAM:
PHAN TiCH DAC DIEM CHUYEN TAC CUA BAY BAI HOC (VAN BAN) TRONG SINH HOC 8

Tém tat: Trong bai viét nay, chiing t6i sé co gang khdam pha theo chiéu sau mét sé ddc diém chuyén tac ciia bay
bai hoc (van ban) trong mot cuén sach gidao khoa khoa hoc bac trung hoc co so o Viet Nam - Sinh hoc 8. Két qua
nghién ciru cho thdy rang dé kién tao kién thirc sinh hoc, cdc nha sinh hoc Viét Nam véi tw cich la cde tac gia
viét sach gido khoa da sir dung tan sudt rat cao cdc qud trinh vt chdt va cdc qud trinh quan hé, hau nhw khéng
6 qud trinh hanh vi, ti 1é rét thap cdc qud trinh tinh than, cdc qud trinh phét ngon, va cdc qud trinh hién hitu, s6
liwong tirong doi nho cdc chu canh, ti Ié cao cdc tham thé/Chii ngit, mdt do thue ti cao, tan sudt an dy ngit phdp
cao, va chi cé hai kiéu cii phike: chi tiét va tang cwong. Nhitng ddc diém chuyén tac nay ciia ngén ngit khoa hoc
trong sdch gido khoa khoa hoc phé théng la mét phan ciia cdi ma hoc gia Halliday (2005: 59) goi la ‘héi chimg
nguyén mau’ dic trung cho ngon ngir cia sich gido khoa khoa hoc ¢ truong phé théng Viét Nam. Ching gidi
thich mét phan li do tai sao ngén ngit ciia sach gido khoa khoa hoc ¢ trwong phé thong thwong tao ra cam gide
Xa la’ (Halliday va Martin, 2005: 2) déi véi nhiéu hoc sinh. Bai viét khuyén nghi rang sdch gido khoa khoa hoc
0 treong phé thong nén dwgc viét theo cach ma c6 thé givp hoc sinh gidi nén diege théng tin cé dong mot cach
dé dang dé cac em khéng cam thdy bi bo roi khi hoc cdc mén hoc.

Tir khoa: Sdch gido khoa khoa hoc & truong phé thong, chuyén tdc, cac kiéu qud trinh, tham thé/ Chii
ngir; an du ngiv phdp

! University of Languages and International Studies, Vietnam National University, Hanoi, Email: vanhv.sdh@
gmail.com
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TU NGOAI LAI TRONG TIENG NHAT

ThS. Lé Hong Van'

Tém tit: Tir ngoai lai chiém mot ti 1¢ kha lon trong tiéng Nhat, vi vay, doi véi nguoi hoc tiéng Nhat, viéc
hoc tir ngoai lai déng vai tro quan trong dé c6 thé sir dung dwoc tiéng Nhat. Tuy nhién, do tir ngoai lai
dwge viét bang chit Katakana, ¢6 rdt nhiéu quy tac va khé nhé nén ngueoi hoce gdp nhiéu tré ngai. Muc dich
ciia nghién civu la dwa ra cach viét va cac quy tdc viét tir ngoai lai nham givip nguoi hoc c6 thé ndm bdt tiv
ngoai lai mét cdach dé dang hon. Nghién ciru ciing da thong ké, chi ra nhitng ddc diém vé hinh thirc va y
nghia ciia nhém tir ngoqi lai trong tiéng Nht.

T kKhéa: tir ngoai lai, katakana, quy tdc viét
FOREIGN WORDS IN JAPANESE

Abstract: Foreign words make up a fairly large percentage in Japanese. Hence, for Japanese language
learners, learning foreign words is necessary. However, because the foreign words are written in Katakana,
there are many rules and they are difficult to remember, which makes learners face many obstacles. The
purpose of the study is to provide the writing method and the rules for writing foreign words to make it
easier for learners to learn. The study also uses statistic method, showing the characteristics of the form
and meaning of foreign words in Japanese.

Key words: foreign words, Katakana, writing rules

1 Truong Pai hoc Ngoai ngii - Pai hoc Quéc Gia Ha Noi, Email: lehongvan1783@gmai.com.
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BAN SACTON GIAO VA VAN DE CHU NGHIA DAN TOC TAI AN DO HIEN NAY

ThS. Lé Nguyén Hai Van'

Tém tit: Chii nghia dan téc An B trong lich sir phat trién ciia minh da chiu anh hwéng sdu sdc ciia yéu
16 ban sdc tén gido. Sau khi gianh dwoc doc lap, chu nghia dan toc thé tuc duoc cdc nha lap quéc tai An
D6 lea chon lam nén tang ciia nha neée véi muc tiéu gidi quyét cae xung dot ton gido. Tuy nhién, nén tang
thé tuc da va dang dan that thé trude sw tréi ddy manh mé cia chii nghia déan téc Hindu trong thoi gian
gan ddy véiviéc cac gid tri Hindu gido dwoc xdc dinh la nén tang cot 16i cia ban sdc quéc gia An . Voi
quan diém logi trir cdc nhém tén gido ngoqi lai khoi dinh nghia “An D6 ”, chii nghia dan téc Hindu da khdc

sdu thém nhitng xung dot ton gido tai An DG va dem lai nhitng thach thirc khéng nhé cho quoc gia nay.

Tir khéa: An Po, ban sdc tén gido, chu nghia dadn toc, Hindu gido, chi nghia thé tuc.

RELIGIOUS IDENTITY AND NATIONALISM IN CONTEMPORARY INDIA

Abstract: Nationalism in India has been deeply influenced by religious identity. After Partition, secular
nationalism was chosen as the foundation of the state with the goal of resolving religious conflicts. This
secular foundation has recently been losing its influence to the rise of Hindu nationalism which sets Hindu
values as the core of India’s national identity. With the exclusion of followers of religions that are not native
to India from the definition of “India”, Hindu nationalism has deepened religious conflicts in India and

brought significant challenges to the country.

Key words: Hindu, India, nationalism, religious identity, secularism.

1 Trudng Pai hoc Ngoai ngir - Pai hoc Pa Nang.
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DANH GIA HIEU QUA AP DUNG HOAT DONG MO PHONG
VAO GIANG DAY MON TIENG ANH TAI CHINH NGAN HANG
VO1 SINH VIEN KHOA SU PHAM TIENG ANH

ThS. Nguyén Thi Thanh Van'

Tém tit: Chudn bi hanh trang cho sinh vién khong chi vé kién thirc ma con vé kj ndang dé tham gia vao thi
trweong mang tinh toan cau nhw ngay nay la mét yéu cau thiét yéu trong hé thong gido duc dai hoc. Pdp
img dwoc yéu cau nay, phwong phdp giang day va truyén dat kién thire va ky ndng ciia gido vién ciing phdi
dwge thay doi givp sinh vién cé co héi trai nghiém thiee té nhiéu hon. Trén tinh than dé, tac gia da dwa
hoat déng mé phong vdo cdc bdi giang ciia minh trong mén Tiéng Anh tai chinh ngdn hang trong ndm hoc
2019-2020. Bai viét nay bdo cdo vé danh gid hiéu qua sit dung cdc hoat déng mé phéng givp tang hiéu
qua hoc tdp cho sinh vién. Pé phuc vu cho danh gid nay, tdc gia da so sanh két qua cac bai kiém tra dau
vdo va bai kiém tra danh gid cudi bai hoc cia sinh vién triée va sau khi cdc em tham gia hoat dong va thu
thdp phan héi ciia sinh vién bang ban cdu hoi khao sdt. Két qua thu dwoc cho thdy sinh vién khang dinh
day la hoat déng gitip cdc em hiéu va nam chdc kién thirc ciia bai hoc va biét cach dp dung mét céach linh
hoat vao cdc hodn canh thuc té.

Tir khéa: hoat dong mé phong, hiéu qud hoc tdp, tiéng Anh tai chinh ngdn hang, hoc tdp tich cuec.

THE EFFECTIVENESS OF SIMULATION IN TEACHING ENGLISH FOR FINANCE AND BANKING
INTHE FACULTY OF ENGLISH LANGUAGE TEACHER EDUCATION - ULIS

Abstract: The focus of higher education is the preparation of future professionals. To achieve this goal,
innovative teaching methods are often deployed, including simulations which help students to better
“react” before a social audience, to develop their professional communication skills, their ability to
perform well in the possible “scenes” of their future professions. The present study aims at evaluating the
effectiveness of simulation in students’ learning English for finance and banking in the Faculty of English
Language Teacher Education, University of Languages and International Studies, Vietnam National
University, Hanoi (ULIS/VNU). Pre-tests and post-tests were delivered to students before and after the
activities. A survey questionnaire was also launched to them at the end of the course. Most results point to
the conclusion that students learned well from the simulation activities.

Key words: simulation, effectiveness in learning, English for finance and banking, active learning.

1 Truong Pai hoc Ngoai ngir — Pai hoc Quéc gia Ha Noi.
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CHIEN LUOC HOC TAP TIENG TRUNG QUOC CUA SINH VIEN
NGANH NGON NG TRUNG QUOC TAI VIET NAM

TS. Luu Hén Vi’

Tom tit: Bai viét khao sat tinh hinh sir dung chién lwoc hoc tdp va cdac nhan 16 anh huwong dén chién lioc
hoc tdp tiéng Trung Quéc ciia sinh vién nganh Ngén ngit Trung Quéc ¢ mét sé truong dai hoc tai Viét Nam.
Trén co s6 Ii thuyét vé chién hege hoc tdp ngoai ngit ciia Oxford (1990), chiing téi tién hanh khdo sdt bang
bang hoi véi 219 sinh vién. Két qua cho thdy sinh vién cé tan sudt sir dung chién luoc ¢ mire do tiwong doi
cao, nhém chién leoc siéu nhan thire ¢é tan sudt sir dung cao nhat, nhém chién lwgc xiic cam ¢ tan sudt sie
dung thép nhat; giéi tinh khéng phai la nhdn t6 anh huéng dén tan sudt sir dung chién o hoc tdp; tuoi
tac la nhan t6 anh hieong dén viée sie dung nhém chién leoc ghi nhé trong hoc tdp; nhitng sinh vién thwong
xuyén sw dung nhom chién luoc nhén thire, nhom chién lwoc bi dép, nhém chién lwoc siéu nhéan thire,

nhém chién heoc xd hoi sé ¢é két qua hoc tap 16t hon nhitng sinh vién it sw dung cac nhom chién lioc nay.

Tir khod: chién lwoc hoc tp, tiéng Trung Quoc, nganh Ngén ngit Trung Quoc, Viét Nam.

ASTUDY OF CHINESE LEARNING STRATEGIES OF CHINESE LANGUAGE MAJORS IN VIETNAM

Abstract: The research surveyed the situation of the use of learning strategies and the influencing factors
during the language acquisition process of Chinese majored students at several universities in Vietnam.
Based on the theory of learning strategies in foreign language learning by Oxford (1990),we conducted a
questionnaire survey with 219 students. The questionnaire results indicate that students have a relatively
high frequency of using strategies, the metacognitive strategies have the highest frequency of use; the
emotional strategies have the lowest frequency of use;gender is not a factor that influences the frequency
of using learning strategies, age is the factor that influences the use of memory strategies in learning,;
students who regularly use cognitive strategies, compensation strategies, metacognitive strategies, social

strategies will have better academic performance than students who use these strategies less often.

Key words: learning strategies, Chinese, Chinese Language majors, Vietnam.

1 Truong Pai hoc Ngan hang TP. Hb Chi Minh.
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KET QUA KHAO SAT THUC NGHIEM PHUONG PHAP HOC TAP KET HOP
TRONG MON GIAO TIEP THUGNG MAI TIENG TRUNG

TS. Tran Khai Xuan'

Tém tit: Dé cdp dén vin dé déi méi day va hoc hién nay khéng thé khéng nhdc t6i vai tro cia viéc iing
dung cong nghé thong tin va truyén thong (CNTT & TT) trong viéc cdi tién ndi dung phirong phdp va hinh
thite 16 chire day - hoc. Nhng lam sao thdy dwoc hiéu qud ciia viéc ting dung cong nghé thong tin trong
day hoc néi chung va giang day ngoai ngit néi riéng. Trong bai viét nay, nhém nghén ciru tién hanh thuc
nghiém phirong phdp hoc tdp két hop trong hoc phan Giao tiép thirong mai, két qud thu dwoc cho thdy sinh

vién kha hai long va viéc hoc dwoe ndng cao hiéu qua hon so véi phirong phép hoc truyén thong.

Tir khod: phirong phdp hoc tip két hop, giao tiép, tiéng Trung thirong mai, khdo sat, thire nghiém.

EXPERIMENTAL RESULTS OF COMBINED TEACHING METHOD
IN CHINESE BUSINESS COMMUNICATION

Abstract: Referring to the current issue of teaching and learning innovation, it is impossible not to mention
the role of the application of information and communication technology (ICT) in improving the content of
teaching and learning methods. But how to see the effect of the application of ICT in teaching in general
and teaching foreign languages in particular. In this article, the research team conducted experiments in
combination with the method of Business Communication, the results showed that the students were quite

satisfied and the learning was improved more effectively than traditional methods..

Key words: Combined learning method, communication, business Chinese, survey, experiment.
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KET HOP TAI LIEU TREN INTERNET VA GIAO TRINH TRONG GIANG DAY
HOC PHAN “Ki NANG DOC BAO CHI” CUA KHOA NGOAI NGO
TRUONG DAI HOC NGOAI NGU - TIN HOC TP. HCM (HUFLIT)

ThS. Nguyén Thi Xuyén'

Tém tit: Ké tir khi Internet xudt hién no da tro thanh mot cong cu dic luc trong rat nhiéu linh vue nhw
khoa hoc, giao duc, kinh doanh, gidi tri... Voi rat nhiéu loi ich, bdo chi ma ddc biét la bdo mang da tro
nén ngay cang phé bién va gan nhw khéng thé thiéu véi méi nguoi. Vi thé, cé ki nang va théi quen doc bdo
la diéu nén cé doi voi méi cong dan tré trong xd héi ngay nay. Piéu ndy gidi thich tai sao mén hoc “Poc
béo chi” la bdt budc doi véi tat cd sinh vién nam thir hai cia HUFLIT, Tuy nhién, gido trinh tiéng Anh
danh riéng cho mén hoc nay hién nay rat it va vi thé viéc tim mét gido trinh véi nhitng bai bdo méi dwoc
cdp nhdt va gdy hirng thii cho sinh vién la mét thir thach voi nhitng ngueoi lam chuyén mén. Trong bai viét
nay, tdc gia dé xudt s két hop gitra gido trinh va Internet trong viéc thiét ké néi dung giang day hoc phan
“Doc bao chi” theo hai phwong dién: chu dé bai bdo va cac hoat dong day hoc tuwong vung. Voi su két hop
nay, chiing t6i hi vong sé dem dén sw hirng thii cho nguoi hoc va hodn thanh cdac muc tiéu mén hoc dé ra.
Bai viét bao gom phan gici thiéu, diém qua mot sé bai viét lién quan, ndi dung dé xudt, diém manh va diém

Yéu ciia phwong phdp nay.

Tir khoa: bao chi, ki nang, internet, dé xuat, hoat dong day va hoc, nhom.

WEB-BASED MATERIALS IN TEACHING “PRESS READING SKILL” OF DEPARTMENT OF FOREIGN
LANGUAGES, HCM UNIVERSITY OF FOREIGN LANGUAGES & INFORMATION TECHNOLOGY (HUFLIT)

Astract: Since the appearance of the Internet, our society has been affected dramatically. The Internet has

become a useful tool in many fields such as science, education, business, entertainment, etc... With a lot of
beneficial effects, newspapers, especially online ones have been the most vital and popular media recently.

There is no doubt that all events and issues around the world are updated very quickly on newspaper websites;

therefore, they attract much attention from the readers, especially the young. As a result, having reading habit
and skill should be “‘a must” for all students nowadays. This explains why the subject “Press Reading Skill”’
is compulsory for all sophomore students of the Department of Foreign Languages of HUFLIT. However,

finding course books that are up-to-date and motivates the learner in learning this skill is very challenging.

In this paper, therefore, the writer gives a suggestion of a coursebook and web-based course content design

in terms of the choice of topics and type and class activities. This combination is hoped to improve the
learner s press reading skills and better the class atmosphere. The article includes consecutively the parts of
the introduction, literature review, the suggestion with its strengths and weaknesses and conclusion.

Key words: newspaper, skills, internet, suggestions, learning/ teaching activities, groups.
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TACDONG CUA VIEC DO MOI HINH THUC KIEM TRA - DANH GIA
LEN CHAT LUGNG G140 DUC DOI V61 SINH VIEN
CHUYEN NGANH THUONG MAI TAI HUFLIT

ThS. Nguyén Thi Bach Yén'

Tom tit: Nghién ciru dwoc thuc hién nham tim hiéu liéu viéc thay doi trong khau kiém tra - danh gid co anh
hieong lén chat lwong hoc tdp ciia sinh vién chuyén nganh thiwong mai tai Trwong Pai hoc Ngoai ngit - Tin
hoc TP. Ho Chi Minh (HUFLIT) hay khéng. Nguwoi viét ap dung phuong phép action research (nghién ciru
hanh déng) gom quan sat, phong van va khao sdt. Bai nghién cieu dwoc tién hanh trong 15 tuan hoc tdp tai
2 I6p Giao tiép kinh doanh gom 90 sinh vién ndm thir twe. Nghién cieu cho thdy moi quan hé khdng khit trong
khéu kiém tra - danh gid voi chat lwong hoc tdp cua sinh vién tai cac truong dai hoc noi chung va sinh vién
chuyén nganh thiong mai tai truong Huflit néi riéng. Ngueoi viét ¢é thé khdng dinh viéc thay doi phuwong
phap kiém tra - danh gid la cach thire hay va rat thic tién dé nang cao chdt heong hoc tdp ciia sinh vién.
Théng qua nghién ciru, nguwoi viét két ludn: néu giang vién manh dan thay doi phirong phép kiém tra-danh
gid, sinh vién sé thay doi cach thire hoc tdp - nghién civu, tir dé chat lwong gido duc sé dwege ndng cao.

Tir khéa: tic dong, doi méi, kiém tra - danh gid, chat lwong hoc tdp, sinh vién chuyén nganh thiong mai.

THE IMPACTS OF INNOVATIONS IN THE TESTING AND ASSESSING METHODS ON LEARNING QUALITY OF
STUDENTS MAJORING IN BUSINESS AT HUFLIT

Abstract: This research investigates whether the changes in tests, evaluation and assessment affect the
learning quality of students majoring in Business at Huflit, a private university in Ho Chi Minh City,
Vietnam. The writer applied action research which includes observation, interview and survey for her
own study. The research was conducted in 15 weeks on 2 Business Communications classes with 90 senior
students majoring in Business English. The study shows that there is a true relationship between ftests,
evaluation, assessment and the learning quality of students in general and of Huflit students majoring in
Business specifically. It is definitely acceptable that the innovative ways of testing, evaluating and assessing
are good methods to improve the learning quality of students. The writer can affirm that if lecturers change
the methods of testing, evaluating and assessing, students will change the ways of learning, and of course,
the quality of learning will be improved significantly.

Key words. impact; innovation, test and assessment; learning quality, business students.
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